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Б О ГД А Н  ІГО Р А Н Т О Н И Н

ПОЕТ

Бвгданові Лепкому у 60-ліття

П о х и л и в с я  п о е т  н а д  м и н у л и м ,  
н а д  ж и т т я м ,  щ о  п і с н я м и  ц в і л о ,  
і д у м к и ,  м о в  п т а х и ,  п о р и н у л и
у з а к у т а н е  в к а з к у  с е л о .

П о х и л и в с я  п о е т  н а д  р і к о ю ,  
п о н а д  с о н я ш н и м  д з е р к а л о м  х в и л ь .
Л  и х о в і с н о ю  т і н н ю  в а ж к о ю
в н і м  в і д б и в с я  г і р с ь к и й ,  с и н і й  ш п и л ь .

І п о д у м а в  п о е т :  в с е  м и н а є .
Ц е  в і д о м е ,  з в и ч а й н е  т а к е ,  
а о д н а ч е  ц я  д у м к а  с т р а ш н а  є,
в н і й  щ о с ь  м о т о р о ш н е  т а  г і р к е .

П о х и л и в с я  п о е т  н а д  м и н у л и м ,  
д о т о р к н у в с я  д о  с п о м и н і в  с т р у н .
А  ж  р а п т о в о  н а д  н и м  п р о м а й н у л о  
с т а р о с в і т с ь к е :  , , Н е в в е с ь  я  у м р  у ” .



Р О М А Н  К У П Ч И Н С Ь К И Й

В БЕРЕЖАНСЬКІЙ ТИХІЙ СТОРОНІ

В бережанській тихій стороні стояла на горбі хата. Стара, 
столітня хата, заслухана в шепіт смерік, сповита гомоном церков­
них дзвонів, задивлена на село, що довкруги неї розсілося. Дикий 
виноград оплітав дерев’яний ґанок, стрункі мальви заглядали  до 
маленьких вікон, тінисті яблуні кидали синяву химородь на білі 
стіни.

Долиною —  луг. Барвистий на весну, запашний літом, зад у ­
маний восени, сонний зимою. А  на тому лузі, як  загублена стяж ка. 
Золота Липа.

Часом було так : Стихнуть смереки, принишкнуть мальви, 
запруть віддих яблуні, навіть старезна груш а в саду перерве свою 
вікову казку ,

В бережанській тихій стороні стояла на горбі хата. Поросла 
мохом стріха накривала опікунчими крилами малі, низькі кім ­
нати, стерегла їх в ід  злого. А  в тих кімнатах образи святих — 
рушниками, а образи предків —  споминами прибрані. А  на поли­
цях книжок-книжок...

І як  тільки бувало з а  г о р а м и  г а с н е ,  я к  н е б е с н а  ватра, с о н ц е  
я с н е  —  засвічувалась у хаті лямпа. С ім ’я сідала довкола стола: 
батько з книжкою, мати з шитвом, а синьоокий, високочолий юнак 
із  білими листками паперу. Тиш а ставала під вікнами на сторожі, 
спокій килимом стелився по кімнаті.

Схиляв юнак чоло в задум і...

В бережанській тихій стороні немає вж е на горбі старої хати. 
І синьоокого, високочолого юнака вж е нема. Пішов широким, го­
мінким шляхом у  далекий світ. Відень, Вецляр, Берлін, К раків ... 
Пішов м іж  чужих людей, у  великі їхні доми. А ле в оці своїм поніс 
блакить рідного неба, а в серці велику, ніжну, все св іж у любов

Л и ш  р і ка  з а є д н о  г р а є ,  г р а є ,
Щ о с ь  в  н і й  б у р и т ь с я ,  щ о с ь  в  н і й  зітхає.. .

Г е й ,  р і к о !  О д н а к і  н аш і  ш у м и :
В  тобі  хвилі  г рають ,  в  мен і  д уми . . .



до народу. В ід дитини жив серед нього і з ним, а до гробової 
дошки поклявся жити для нього.

К о л и с а в  м ою  к о л и с к у  
К р и к  н е в о л е н о г о  л ю д у ,
І  г а к  в с е р ц е  в к о л и с а в с я ,
Щ о  д о  в і к у  н е  з а б у д у . . .

Н а Раковицькому кладовищі в Кракові —  тихий закуток. 
А  в тому закутку  стоїть від  року мовчазна могила. Коло неї 
струнчиться чуж а смерека, схиляється над нею чуж а береза. 
Т ільки час до часу налітає туди вітер від  сходу. Т оді і смерека 
і береза грають на своїх струнах мелодії далекої бережанської 
тихої сторони...

Час до часу летять високо, в синяві чужого неба —  ключі 
ж уравл ів . Т ягн уть  із рідного сходу, понад мовчазну могилу на 
Раковицькім кладовищі.

Чути:  К р у !  К р у !  К р у !
В  ч у ж и н і  умру . . .

^  Кругом чуж а чужениця: К раків , кладовище, небо, дерева. 
Т ільки вітер, ж уравл і та довічна пам’ять —  рідні...

7



М И К О Л А  Г О Л У Б Е Ц Ь

ЖИТТЄВИЙ Ш Л Я Х  Б. Л Е П К О Г О

21 липня 1941 р., рівно чотири тижні з моменту, в якому по­
чався похід Н імецької А рм ії на українські землі, помер у К ра­
кові —  Богдан Лепкий. Прожив 69 років, працював рівно гіів 
сторіччя і згас на самому порозі епохи, про яку  мріяв, за  якою 
туж ив, до наближення яко ї приклав свою творчу руку. М ов бі­
блійному М ойсееві судилося Богданові Лепкому напоїти пога­
саючий погляд фатаморганою Обітованої Зем л і.

Небуденний письменницький талант, глибока ерудиція, мурав- 
лина працьовитисть, вийняткова культура, повага та серіозність, 
що характеризували Богдана Лепкого, забезпечили його імені 
тривке місце в історії української культури й національно-гро­
мадського ж иття. Я кась нещоденна гармонія м іж  заміреним і до­
сягнутим, якась ідеальна рівновага думки, слова і чину, такт 
і почуття міри, поклали нестерте тавро на все, що було ознаме­
новане іменем Богдана Лепкого. З авж ди  і всюди був Богдан 
Лепкий у нескаламученій злагоді з і собою, з  вимогами хвилини 
та з  найширшими колами українського громадянства.

Приблизно 50 років тому виступив Богдан Лепкий на лі­
тературному полі як  доволі скристалізований тип творця й таким 
залиш ився до смерти. Оця постійна мужеськість його твор­
чої фізіономії, це справді рідке й тим типовіше для Лепкого 
явище.

Богдан Лепкий, народжений у Кривенькім дня 4. листопада 
1872, —  син о. Сильвестра, духовника і письменника, що писав 
під псевдонімом М арка М урави, виніс зп ід солом’яної стріхи 
крегулецької „плебанії” на Поділлі своєрідний попівський ари­
стократизм. Цей аристократизм згодом степенований і витончу­
ваний вихованням та з в ’язками з людьми подібної породи сплі­
тався з типовим для українського духовенства „старшої дати” 
народницьким демократизмом у його особистому житті і л ітера­
турній творчості.

Хоч талант до літератури одідичив Богдан уж е по батькові, 
то не зр азу  найшов своє призначення в письменницькому пері. 
Перші свої поматуральні кроки (1891) звернув Богдан до віден­
ської академ ії мистецтв. Н а жаль, обов’язуючий у тогочасному на­
вчанні натуралізм  відкинув цього поета-мрійника й рішучого л і­
рика від  образотворчої освіти, поштовхнувши його до літератури.
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З  віденської академ ії М истецтв перейшов Лепкий на філософіч­
ний факультет віденського університету, де й оформилася його 
індивідуальність остаточно.

Пробувши пару літ на посаді гімназійного вчителя в Бере­
жанах (1895— 1899) перебрався Лепкий до Кракова, де прожив 
мало не все своє ж и ття. Т ам  працював спочатку як  гімназійний 
вчитель, в ідтак лектором української мови, а вкінці професором 
української літератури в Ягайлонському університеті.

Щ ось з туги „ш енґайста” за  вищим рівнем духового життя 
і щось з  пози запізненого романтика було в тому добровільному 
„вигнанні” Лепкого. Н іхто його не примушав іти на чужину, щоб 
в ідтак ...,,в  тиху ніч, як  тільки чуже місто засне, відчиняти вікно 
й дивитися на схід” ... Зрештою, Лепкий не зривав безпосеред­
ніх з в ’я зк ів  із батьківщиною. У  Бережанах чи у  Л ьвові з ’являвся 
зчаста, мало котра з культурно-національних імпрез у  краю від ­
бувалася без його вступного слова чи рецитації віршів, не було 
святочного числа українських репрезентативних часописів чи ж ур ­
налів без принагідного вірша Богдана Лепкого. До Л ьвова при­
їздив як  неофіційний амбасадор західно-европейської культури 
з  поведінкою й тонкими манерами дипломата. В Кракові обер­
тався в гурті „Молодої Польщі” , у Л ьвові під його впливом, 
повстав доволі екзотичний гурт „Молодої М узи ” . Д іти  сільських 
стріх та попівських плебаній, підпавши під вплив Кракова, про­
бували якийсь час вдавати з  себе вроджених аристократів.

Т а  в тому, що гасло „мистецтво для мистецтва” й „осіі рго- 
Гапит ” попало в гурток помірковано талановитих і по-
верховно освічених еґоцентриків, Лепкий не винуватий. З ате  
його впливові треба завдячувати  цю дрібку культурности й евро- 
пейськости, що вряди-годи проховзувалася по молодомузівському 
„свічаді плеса” .

Н е винуватий Лепкий і в тому, що ніодин молодомузців не 
запалав полум’яною жадобою служити українській культур і й на­
ціональній справі, на зразок титана праці й обов’я зк у  Івана 
Ф ранка, чи і самого Лепкого, що жертвенно й послідовно служив 
Справі продовж цілого свого ж и ття. В капличках молодомузців 
зам ість кумирів бовваніли їхні автопортрети, в храмі Лепкого 
здіймалася на престолі батьківщ ина з  усім чаром і трагізмом 
свого многострадального обличчя.

Постійне ж и ття на чужині настроїло Лепкойу^юетичну ліру 
тонами незаспокоєної туги за  рідною землею; воно примусило 
його теж  перемінити свою хату на оазу українського ж иття й куль­
тури на чужинному пустарищі. Все, що українське приїздило 
у  К раків , чи тільки гостювало в ньому, зосереджувалося в гостин­
ному домі Лепких при вул. Зеленій. Т ут  велися палкі й заплід­
нюючі розмови про українську л ітературу й образотворчість, тут 
зарисувалися найперші обрії української стрілецької організації. 
Колискою Українського Стрілецтва, опроміненою романтикою
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непосильного збройного зриву, була хата Аепких, при вулиці 
Зеленій в Кракові.

Своє становище університетського лектора, а в ідтак профе­
сора української літератури, використав Лепкий з усією в ідда­
ністю справі, при чому лекції й виклади Лепкого належали до 
справжніх симпозіонів. Т ак  гарно, так тепло та інтимно, як  го­
ворив Лепкий про л ітературу, не вмів говорити ніхто з його 
українських сучасників. Ф ранко реєстрував літературні постаті 
і явищ а як  філолог, Єфремов як публіцист, єдиний Лепкий під­
ходив до питань історії літератури як  поет.

Перша світова війна вирвала Лепкого з Кракова. Якийсь час 
прожив у своєму університетському місті В ідні, в ідтак працював 
як  учитель в українському таборі полонених у Вецлярі. Р івно­
часно розвинув доволі ж иву видавничу д іяльність в оренштай- 
нівській „Українській Н акладн і” . Праця в таборі й ота видав­
нича діяльн ість були тим довгом, що його сплачував Лепкий вся­
кий раз, як  тільки вимагала цього справа.

В 1923 р. відсвяткувало  українське громадянство 30-літній 
ювілей літературної й громадської праці Лепкого, після чого він 
з  запалом кинувся творити цикль історичних романів з доби М а­
зепи, що при доволі прихильному становищі фахової критики, зи~ 
екав широку популярність. Крім цього опублікував Лепкий цілу 
низку прозових творів, повістей та оповідань, чимраз рідше по­
вертаючись до вихідного становища своєї літературної творчо- 
сти —  лірики.

В 1932 р. в ідсвяткував Лепкий своє ш істдесятиріччя, в слід 
з а  чим наспіло іменування його університетським професором. 
Почалася в житті Лепкого доба емеритури, спогадів. Війна і боль- 
шевицька інвазія  1939 р. застали Лепкого в краю. Не бажаючи 
згинути в к ігтях  чрезвичайки, Лепкий переїхав на селянському 
возі до Перемишля, а вж е відти д істався до „свого” Кракова.

Написав повість, що друкувалася у „Краківських В істях” 
і, як  інші твори Лепкого, мала успіх.

З гас  несподівано, на серцевий удар, у моменті, коли вж е сто­
лиця Галичини була звільнена від  жидо-большевицької інвазії, 
спочив на Раковицькому кладовищі, не вспівши навіть висловити 
побажання бути похованим на рідній землі...

У момент першого літературного виступу Богдана Лепкого 
в половині 90-их рр. мин. в іку , на фірмаменті українського пись­
менства й культурно-громадського ж и ття горіла всіма своїми ве­
селковими кольорами зоря Івана Ф ранка. Опинитись другоряд­
ним зорям в її сусідстві, не було безпечно. П ритьмарю вала вона 
все довкола себе, навіть те, що оподалік в ід  неї могло горіти влас­
ним блеском.

Ф ранко, цей титан праці й раб національного обов’язку , лю­
дина, що не ж ал іла своїх рук ніде, де їх тільки було потрібно, 
ерудит і філософ, розумів так багато, а не хотів розуміти мод­
ного в ті часи клича „мистецтво для мистецтва” . Л ітература, на­
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ука, мистецтво, були в уявленні Ф ранка тільки засобами, тільки 
знаряддям  у  боротьбі за  визволення нації. Ф ранко не залиш ав 
письменникові ні вченому права засклепитися в тісному колі своєї 
спеціяльности, сам не вважаючи себе ні священослужителем „чи­
стої” поезії, ні лябораторійним сподвижником наукових абстрак­
цій. Д ивився на себе, як  на каменяра поступу, раба волі й обо­
в ’я зк у  й такого самоокреслення вимагав від  своїх сучасників.

Грудно сказати , щоб Ф ранко і Лепкий, зустрівш ись при 
українському літературно-громадському варстаті, запалали до 
себе особливими симпатіями. Д л я  цього було забагато різниць 
в їхньому характері, вихованні, вихідних становищах. Ф ранко ма- 
ніфестувався як  „м уж ик” , Лепкий був „панич” і тому оба обхо­
дили себе, як  тільки могли. А  все ж  не обійшлося без наявного 
впливу Ф ранка на Лепкого. Щонайменше поза межами „чистого 
мистецтва” , в д ілянці праці для нації Лепкий наслідував Ф ранка. 
Д л я того, щоб на зразок молодомузців засклепитися в свому его­
центризмі, Лепкий був надто великим громадянином, а перш за  
все —  українцем.

Н іж н і й інтимні гони поезії, тонкість лінії й вишуканість 
форми, ум ів Лепкий завж ди  зберегти для себе й для горстки есте­
тичних смакунів. Свої громадські й національні обов’язки  вико­
нував Лепкий не тільки акуратно і совісно, але і з запалом. В ро­
лі письменника і громадського працівника почував себе Лепкий 
добре. Підчас одного з ювілейних свят  висловився: „Якби мені 
вернув хто молодість і запитав, чим я хочу бути, я  без вагання 
сказав би —  українським письменником”.

Плодовитість Лепкого покривається з  його талановитістю 
й працездатністю. Ліричні поезії, поеми, оповідання, повісті, ро­
мани, побутові та історичні, популярні літературно-історичні на­
риси та компендії —  оце форми, в як і вилився його п’ятиде- 
сятилітній творчий дорібок. Сучасне покоління не пам’ятає уж е 
перших збірок поезій та оповідань Лепкого. Самі їх наголовки, 
як  „Стрічки” , „Листки падуть” , „О сінь” , „Н ад рікою”, „ З  гли­
бини душ і” , , ,3  села” , „ З  ж и ття” , „Щ аслива година” , „По до­
розі ж и ття ’, „К ара” , „Кидаю слова” і т. п., перейшли рже 
у сферу історії літератури й бібліографії, хоч так іще недавно 
зачитувалися цими, здебільш а невеличкими, книжками не тільки 
молоді адепти літератури, але й широкі читацькі маси. Сучасне 
читацьке покоління пам’ятає  Лепкого вж е тільки, як  автора ма- 
зепинської епопеї, який, відчувши палючу вимогу хвилини, ви­
йшов назустріч тугам  і бажанням громадянства, вбираючи в кри­
лате й барвисте слово все те, що тремтіло в глибині збірного 
серця. Археологи, історики і філологи, знавці звичаїв і обичаїв 
кінця X V II . ст. в Україні могли б подекуди квестіонувати на­
явність т. зв . духа епохи в Лепкозій мазепинській епопеї. Багато 
анахронізмів у способі й у висловлюванні своїх думок далось би 
закинути лепківському персонажові. Т а  одного не можна відмо­
вити лепківським історичним картинам: полум’яної любови бать­
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ківщини і непохитної віри в її світле майбутнє. Це було те, що 
примушувало громадянство зачитуватися „Полтавою” чи „Мо- 
трею ”, що заставляло лю дські груди глибше віддихати, а очі по­
вертало від  злиднів і буднів у майбутнє свято нації. Це зали­
шиться успіхом і досягненням Лепкого. Це є та великодушна 
ж ертва поета на в івтар і нації, яка  навіть тоді, коли забуде його 
твори, то не забуде того, що ними для нації досягнено.

69 років ж и ття і пів століття творчої, а при тому муравли- 
ної праці —  це велетенський шмат часу. Лепкий, вроджений л і­
рик, вм ів огріти його теплом свого серця, освітити сонцем своєї 
промінної, справді, аристократичної душ і. Любив мистецтво 
й для себе вваж ав його самоціллю, але коли цього вимагала 
справа, вм ів схилити шию в ярмо громадського й національного 
обов’я зк у  і, як  сам казав , „орати скибу за  скибою і класти під 
них свої сили, свою молодість, своє все .

У слушну годину вмів набрати в груди повітря, випрями­
тися на ввесь ріст і крикнути:

„Бийте в дзв ін ! Бийте в дзвін  на тривогу! Щоб не було на 
рятунок запізно. Щ об унуки батьків не прокляли, що не вміли 
краю боронити”.
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Є В Г Е Н  Ю Л І Й  П Е Л Е Н С Ь К И Й

Б О Г Д А Н  Л Е П К И Й  — П О Е Т

і.
Середовище і доба. — Творча індивідуальність.

Життєвий і нерозривно з ним з в ’язаний творчий шлях Бог­
дана Лепкого позначилися особливою прямолінійністю, виразні­
стю, завершеністю. З авд яки  тому можна легко виділити із су­
цільного поодинокі складники і визначити їх ролю в цілому, вк а ­
зати, як  вони впливали на формування всієї поетичної творчости 
Лепкого в її різновидних, але таких ідейно однородних виявах. Ці 
складники це: творча індивідуальність, середовище і доба.

Богдан Лепкий, так як  його бачимо через призму його творів, 
не лише зм алку оставав під формуючим впливом свойого середо­
вища: з ним він не поривав з в ’я зк ів  і пізніше, плекаючи ці ідеї 
і ідеали, що їх виніс із  батькового дому, до кінця життя. З  цих 
обох причин треба поперед усього з ’ясувати  оцей вплив, окреслити 
середовище, в якому поет родився і зріс. „Х то хоче поета зрозу­
міти, мусить іти в край поета” . Цей край —  це залите сонцем 
Поділля, це золоті лани пшениці і затишні, пишні гаї, це сонні 
плеса ставів і повільні каламутні води рік, це праця і звичаї укра­
їнського хлібороба, це багатство його усної словесности, це, вре­
шті, стара дерев’яна церковця і парохіяльний будиночок при ній 
і пан-отець і його праця в селі і для села. Такий то край поета, 
оце П оділля, такі в ньому села, отой Крегулець, Ж уків, Поручин,

П о д і л ь с ь к е  тихе с е л о  
в  д о л и н і  між садами .
С е р ц е  м о є  там р о с л о ,  
мов  квітка між к ущ ам и .
С е р ц е  м о є  там р о с л о ,  
світ в і д ч и н я в с я  дитин і  — 
тихе, п о д і л ь с ь к е  с е л о  
мені  ти с н и ш с я  нині .

(Село ,  літо 1917.)

Село багате старим надбанням, красою фольклору, але 
в конфронтації з новою дійсністю —  відстале, „глухий к у т” , як 
його зове Лепкий. Т ак і самі були „плебанії” , лише що їх —  зари- 
зикую парадоксальним твердженням —  не знав Лепкий, задивле-
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ний у  виїмкову плебанію, плебанію свойого батька —  взірцевого 
священика, патріота-громадянина і поета. Родинний дім закрив 
своїми веселковими барвами все інше ■— Лепкий пішов у світ 
із виідеалізованим образом краю своїх дитячих і юнацьких літ.

Родинний дім —  передовсім батько, доволі талановитий, хоч 
мало відомий письменник о. Сильвестер Лепкий, що писав під 
псевдонімом М арко М урава —  поклав основні підвалини під жит­
тєві ідели, яким служив Богдан Лепкий через ціле ж и ття і не 
спроневірився їм ніколи. Н айважніш і з них —  це глибока релі­
гійність, в ідчуття ваги національної традиції, любов усього р ід­
ного, своєрідний аристократизм, а врешті своєрідний культ пись­
менницької культури.

Стільки дав рідний дім, а рідне село дало-виплекало не менш 
глибоке, бо майже релігійне, прив’язання до рідної землі, що під­
час років еміграції зросло і скріпло. У країнська земля і її краса, 
а разом із нею український хлібороб і краса його пісень, займуть 
у  поезії Лепкого через те окреме місце.

Л ітературна атмосфера родинного дому —  Лепкий уж е п’яти ­
літнім хлопцем читав Квітчину М а р у с ю  і К о б з а р я  Ш евченка — 
взір , поучування і поради батька, пісні й оповідання тітки Д ар ії 
Глібовицької, а далі краса українського фольклору, зокрема пісні 
сліпого музиканта з Поручина, Соловейової Каськи і Тодоски 
з Доброкута зродили в ньому оте глибоке відчуття поезії, що ме­
ж увало з  певного рода поетичним пантеїзмом:

П ое з і я ,  д р у ж е ,  в с ю д и  є  
і в  л ю д я х  і в  п ри ро д і . . .  
і п о к и  ч о л о в і к  ж и є  
ї ї  умерти г о д і .

Т аке було мистецьке „віно” , яке дістав Лепкий із родинного 
дому і рідного села, з яким виступив на творчий шлях.

Щ е раз і ще раз приходиться і прийдеться повертатися до 
впливу наших обставин на письменників, їх ріст і творчість. Ці 
обставини далеко не були підхожі, вони менше поетам давали, 
а більше жадали . Іноді —  і то як  часто —  з і шкодою для поета. 
Н азвав  це я свойого часу д а н н ю  д о б і .  С кладав її Лепкий 
не раз і не двічі на свойому п’ятдесятлітньому творчому шляху. 
Д ань добі була в Лепкого, так би мовити, подвійна: ідейно-змі­
стова й зовнішньо-жанрова.

Нерівномірність, а то й подекуди тіснота, українського гро­
мадянського й літературного ж и ття створили тип окремого пись- 
менника-універсаліста. Куліш , Ф ранко, Кониський, Грінченко — 
це лише найважніші імена. М абуть можна заризикувати тверджен­
ням, що Лепкий замикає своєю літературною діяльністю  цей ряд 
письменників. Ц і самі причини, що спонукували тих творити 
в ділянці різних жанрів, існували ще, коли виступив Лепкий. Не 
дивлячись на свій виключно ліричний талант, поет п іддається цій 
силі. Тому поруч лірик дає поеми, поруч нарисів новелі й повісти,
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поруч драматизованих поем драми. Була це дань добі, але, так би 
мовити, неповна, бо завдяки  ліризмові, що наскрізь пронизує всі 
його твори, творчість Лепкого куди більше одностайна, я к  його 
попередників. Л іризм Лепкого щирий і глибокий не лиш у чистій 
і рефлексійній ліриці; буває, підносить вартість і нарису, і новелі, 
і оповідання, надає цим епічним жанрам своєрідного забарвлення, 
насичує поетичні образи куди більше чуттям , як  це є в других 
письменників. Це має свою ціну. П равда, часом це ліричне світо­
сприймання не дає змоги розвинутися як  слід іншим мистецьким 
засобам, наприклад, у драмах.

Інакше було з ідейним змістом творів. Т ут  вимоги доби йшли 
багато дальше і далеко глибше. Вони в великій мірі заполонили 
молодого поета, що ще себе не віднайшов. Нічого дивного: загал ь­
ний с у с п і л ь н и ц ь к и й  т о н  тодішньої української літера­
тури приманив до себе Лепкого своїми ідейними вартостями, з а ­
гально-людськими і національними гаслами, гуманністю і патріо­
тизмом. Це вповні відповідало цим ідеалам, що їх виніс поет із р ід­
ного дому, хоч далеко не зовсім відповідало індивідуальности са­
мого поета. Він пише ц ілу довгу низку творів під вимоги чи по­
треби хвилі, але ані тематично, ані у вияві ці писання, переважно 
початкові твори, зокрема оповідання, не приносять нічого такого, 
що виходило б поза загально прийняті тоді напрямні літературної 
роботи. В аж ка селянська праця, полита їдким потом, нуж да 
і кривда, ба, навіть ціла її філософія, дарма, що схоплена не з фі­
лософічним поглибленням, а представлена кр ізь призму чуття, 
іронії, чи навіть легкого сарказму, все це найдеться в перших 
спробах Лепкого, починаючи від  І д ил ї і  й Сон ету  (18 91 ).

М и  на  те й  на  світ р о д и л и с ь ,  щ о б  роб ити ,  г арувати. . .  В цих 
писаннях якж е часто г о л о д н и й  хлоп  в  старій по д ерт ій  свиті  проти­
ставлений ситому панові. Це все теми ранніх писань Лепкого, але 
не одного лише Лепкого. Вони подибуються в усіх майже того­
часних українських письменників.

Була це власне лише дань добі.
Лише що в Лепкого не було суспільних конфліктів постав­

лених на вістрю меча, загострених клясовою нетерпимістю і ви­
ключністю. Вони тут потрактовані дещо сентиментально, в дусі 
старої Д ікенсівської школи. Нічого дивного: Лепкий —  лірик. 
Його серце звертається до бідних і покривджених, зв ідсіля 
й пливе те тепло, яким наділені в його творах того рода постаті, 
в противенстві до інших.

II.
Рання творчість: Творчі стимули. — М истецькі засоби. — Суспільницька

тематика.

Богдан Лепкий став писати рано. Перші літературні спроби 
повстали ще в II. клясі гім назії:
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В і р ш і  став я  писати д а в н о ,  щ е  на  ш к і л ь н і й  л ав ц і  — 
пригадує Лепкий. —  Але я  н е  п р и в ’я з у в а в  д о  них н і ­
я к о ї  в а г и  і в о н и  затратилися .  Я  мр і я в  тоді  п р о  м а л я р ­
ство,  а в і р ш у в а в  от так с о б і ,  н е с в і д о м о ,  к о л и  п р и й ш л а  
охота.

Щ о й н о  в  В і д н і  на п е р ш о м у  р о ц і  ф іло с офі ї ,  з  туги  
з а  р і д н о ю  ст о р о н о ю  та з а  р о д и н о ю  я  б л и ж ч е  п і д і й ш о в  
д о  ,,п о е з і ї ,  р о з р а д и  о д и н о к о ї ” . В ір ш а м и  з а п и с а н і  листки  
л еж а ли  на  столі м о г о  кабін ету.  їх  п о б а ч и в  п о к і й н и й  
М и х а й л о  П ет р уш е ви ч  ( Н о в и ц ь к и й ) .  Прочитав,  похв а ­
л и в  і з а охотив  м ен е  н е  кидати п ер а .  П ет р уш е ви ч  і с ам  
п и с а в  в і рш і .  В і н  в о л о д і в  л іт ературною м о в о ю  та в і р ­
ш о в о ю  ф о р м о ю ,  я к  мало хто, і б у в  д у ж е  начитаний ,  
тільки критик і з  й о г о  б у в  надто г о стрий .  Р о з у м і є т ь с я ,  
з аохота таког о г о ст р о г о  ст а р ш о г о  то вариша н е  о ста­
л а с я  б е з  в п л и в у  на мене .  Я  п и с а в  д а л ь ш е ,  п ро чи т ув ав  
н а п и с а н е  П ет р уш е вич о в і ,  сл ух а в  й о г а  д о б р и х  р а д ,  —  
а в с етаки  в і р ш і в  н е  д а в а в  д р у к у в ат и .  Я  в в а ж а в  їх чимс ь  
так мені  б л и з ь к и м ,  щ о  н е  хотів іти з  ним и між ч уж и х  
л ю д е й ,  між читаючий  з а г ал .

В  р і к  п і з н і ш е  п о з н а й о м и в с я  я  з  В о р о н и м  і Щ у р а -  
том, а там і з  п ок .  І в а н ом  Ф р а н к о м .  Р о з м о в и  з  тими 
п и с ьм е н н и к а м и  на літературні  теми з а о х о ч у в а л и  м ен е  
д о  д а л ь ш о ї  н е втомно ї  п р а ц і 1.

Значення впливу товаришів студій і пера в повищому ви­
знанні напевно перебільшене. Л ежить воно вж е в психології 
юнацького в іку  —  хоч сама річ написана значно пізніше, —  цієї 
психології, що дозволяє, напр.,-скромну студентську кімнатку на­
зивати „моїм кабінетом” . —  Фактичними стимулами для поетич­
ної творчости могли бути і були —  поруч вродженого хисту — 
вплив батька-письменника і домашня творча атмосфера, мистець­
кий літературний та фольклорний багаж , а врешті туга за  всім, 
що близьке. А  втім  підкреслює це сам Лепкий: його товариш 
прийшов уж е на готове: в і рш ам и  з а п и с а н і  ли стки  л еж а л и  на  столі  
вже. О тже м іг він мати лише вплив на те, що ці твори появилися 
згодом —  по чотирьох роках —  друком, а не на їх повстання.

Ранні писання всі пропали. Перші поезії, як і знаємо, це 
І д и л і я  та Сонет  із  1891 р., друковані чотири роки пізніше. 
В цьому ж  1895 р. надруковані в „Д іл і” й перші нариси нев’яза- 
ною мовою: ескіз Шумка  і На палеті  та оповідання В  ліс і .

Всупереч панівному досі поглядові смію твердити, що Леп­
кий не виступив як  готовий майстер, хоч в ідр азу позначилися на 
його творах основні мистецькі риси його творчої особовости. А ле 
сам мистецький вияв його ранньої творчости, писань 1890-их рр., 
зр адж ує ще початкуючого автора. Невибагливий поетичний об­

1 „П исанн я” т. І. ст. 37 3—4.
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раз, нескладний ритм, проста строфічна будова, д ієслівн і або не­
повні рими ( з о р і  —  пол і ,  хри стян ин а  —  к о л о  тина) ,  також  мова, 
зокрема не все щасливо вж иті говіркові слова і форми.

А ле скоро вроджений хист і набута культура слова пере­
магають труднощі. Наполеглива праця підносила вище і вище 
мистецький рівень творів. Прочитуючи перші збірки оповідань 
(З  с е л а  1898, З  життя, О п о в і д а н н я ,  Щ а с л и в а  г о д и н а  1901, Н а  
п о с л у х а н н я  1902, У  глухім куті, Н о в а  з б і р к а  1903) та поезій 
( Стрічки  1901, Листки  падуть,  О с і н ь  1903, На ч у ж и н і  1904) по- 
м ічується таки зр азу  сильний ріст, піднесення мистецьких 
спромог.

Я к приклад можна подати хочби деякі з найчастіш уживаних 
у поезії Лепкого мистецьких засобів. Одним із них було повто­
рення. В розцінці лірики Лепкого називає Б. Якубський його не 
лише характерним, але і заразом трафаретним: „Значно характер­
ніший (в ід  епітету) з емоційно-поетичних засобів Лепкого —  за ­
сіб повторення. Треба сказати , що цей засіб  є фатально трафа­
ретний майже в усіх галицьких поетів двадцятого стол іття” . Т а  
він не звернув належної уваги на те, як  із початково нездарно 
вжитого засобу стає з  часом справді мистецький засіб . Бо згодом 
Лепкий, хоч і часто вж иває повторення, то не надуживає його. 
М іж  раннім Щ о б  л и ш  ту, л и ш  ту, щ о б и  н е  бути.. . ,  або: А п р е ц і н ь ,  
прец ін ь . . .  а якимнебудь пізнішим повторенням (напр., у  вірші На  
у з л і с с ю  хатина) є величезна різниця. Т ам  лише спроба, тут вдат- 
ний мистецький засіб.

Т ак  само зр азу  Лепкий не опановує суспільної тематики, яку  
вводить до своєї творчости не з внутрішніх причин, але із з а  зов­
нішніх спонук, наказу хвилі й літературної моди. Видне воно осо­
бливо в ранніх оповіданнях із  соціяльною тематикою (У  глухім  
куті, М е д в і д ь ,  Скапи ,  Д о н ь к а  і мати).  Т ут  соціяльна тематика 
без соціяльного поглиблення —  не переконує, хоч іноді доведена 
в своїй чорній кольористиці до меж ш аржу ( П і д п и с а в с я , З а -

До цих писань з соціяльною тематикою можна мабуть зар а­
хувати теж  ранню драму Лепкого З а  хлібом.  Пишу: можна, бо 
її не знаю, вона не була друкована. Н а сцені ставили її з  руко­
пису. Я к подає сам автор —  це: образ із ж иття сільської учи­
тельки1. М ожна тут  —  рукопис пропав ще в часі попередньої 
війни —  хіба покликатися на м іркування д-ра В. Сімовича, що 
бачив її виведену на сцені, здається в 1898 р. Він говорить про 
„чуття, з яким поет змальовує недолю людей” , згадує  про іронію, 
як  мистецький засіб , та врешті підкреслює „недостатки драми 
(неумотивованість поодиноких учинків, незручність у будові, брак 
послідовности в характерах)” , додаючи: „але вона зробила на

кутник ) .

1 „П исанн я” І, 378,



мене гарне враж іння, і мені дуж е жалко було бідної сільської вчи­
тельки, що зросла в місті і стілько натерпілася в погоні з а  тим 
нещасним шматком хліба”1. Цебто і тут  маємо мабуть до діла 
з типовим для Легікого ліризмом. А ле Аепкий скоро підноситься 
з  того, і то власне скрізь там, де має змогу оставити з боку со- 
ц іяльну тематику, чуж у собі, а зайнятися ближче самою постаттю, 
її душею і переживаннями з загально-людського, а не суспільного 
становища (Жертва , З в и ч а й н а  і сторі я,  Д і д у с ь ) .  В же в цих опо­
віданнях приходить до голосу не тенденція —  згідно з вимогами 
часу, а серце —  згідно з творчою особовістю автора. Таким  робом 
свідомо чи несвідомо, що врешті-решт неважне, Лепкий спровола 
обмежує ролю суспільницької тематики, віднаходить себе, стає 
ліриком.

Д ва  моменти особливо причинилися до того. В агу їх підкре­
слює сам автор. Саме в 1894 р. вперше виїздить Лепкий у  г о р и ,  
в село Розтоки на Гуцульщ ині. Вражіння було над м іру сильне. 
Величава краса природи захопила його, заполонила для себе, він 
рік-річно вертається хоч на короткий час у  Чорногору, що тоді 
на час л іта стягала майже всіх українських письменників до себе. 
Т ам  повстають прегарні циклі рефлексійної лірики В  Ро зтоках  
і ц іла низка інших поезій, так чи інакше з в ’язаних із  горами.

Д р уга  подія, що мала помітний вплив на дальший розвиток 
поетичного таланту Лепкого —  це переїзд із  Бережан, де поет по 
закінченні університету чотири роки учителював, на побут до 
К р а к о в а  в 1899 р. К раків , місто старої культури і живих на 
той час літературних рухів, теж  заполонює поета собою. Він по­
падає в гарячий кр ут іж  людей і подій, у  сам розпал модернізму. 
П ід їх впливом наближається Лепкий ідейно до модернізму, стає 
одним із поетів цього нового напрямку, а згодом одним із творців 
„Молодої М узи ” .

Старина Кракова повернула поетові зац ікавлення також  
і в м и н у л е .  Вона то натхнула його до перекладів і студій над 
С ло в ом  о  п о л к у  І г о р е в ім ,  з чим тісно в ’яж еться низка прегарних 
з історіософічним забарвленням поезій: С лі дам и І г о р я .

Проте ні минуле, ні краса гір і наворот до Вічного не пере­
могли зовсім суспільницьких тенденцій. П адькання над мужиць­
ким горем держ аться цупко ще довгий час його поезій. От, навіть 
у  прекрасному Р і з д в я н о м у  в е ч о р і ,  друкованому вперше в „Буко­
вині” 1910 р. є ще цього роду закінчення. Потому закинув його 
автор, зрозуміло, бо воно не в ’язалося органічно з цілістю, псу­
вало настрій. У примітках до своїх П иса н ь  Лепкий подає причини 
цього явища, власне його довговічности:

Сус п іл ьн і ст ь  вим агала  в і д  п и с ь м е н н и к а  г р о м а д я н ­
с ь ки х  мотивів,  патріотичних і п р и н а г і д н и х  в і рш ів ,  г о д і  
б у л о  в і дт я г н ут и с я  в і д  ц ь о г о  о б о в ’я з к у ,  а тоді м о д е р н и й

1 В . С імович у  кн, Л еп кий : „П исання” т. І, ст. X  (п р и м ітка ).
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критик  г р и м а в  на  п и с ь м е н н и к а ,  щ о  в і н  п о н и ж у є  у р о -  
в е н ь  пи с ьм ен ства  і так д а л ь ш е .  (396 ст.)

Дійсно, Лепкий не в ідтягається в і д  ц ь о г о  о б о  в ’я  з  к у. 
Х оч закинув він суспільницьку тенденцію, вірші на п а т р і о ­
т и ч н і  т е м и  писав до смерти. В згадуваних примітках подає 
нераз, що цей чи той вірш написав на зазов такого чи іншого 
громадянського комітету, з  гакої чи іншої громадянської нагоди. 
Ц і вірші, звичайно, мають свою ціну, може не стільки літературну, 
як  дидактичну, хоч є м іж  ними особливо цінні, я к  ось цикл Ш е в ­
ч ен к о .

Х арактеризую ть вони Лепкого не лише як  поета, але й як  
громадянина, що служив вірно через ціле ж иття національній 
справі.

III.
Другий етап творчости (1901— 1 919 ): Основні мотиви — осінь, любов, спо­

гади — їх мистецький вияв. — Війна.

В аж ко сказати , коли в Лепкого закінчилася доба ранньої 
творчости. Кожна зб ірка була виявом його росту, намаганням 
віднайти себе, кроком уперед. Розвиток ішов рівномірно, поступ- 
нево, тимто й не можна подати якоїсь одної дати. Н а всякий раз 
значна більш ість творів, виданих у 1901— 1903 рр., що були, ви­
димо, написані пізніше від  деяких одночасно тоді оголошених, 
носить на собі познаки зрілого вж е таланту. Щойно в тих творах 
виступає поет на ввесь ріст, щойно вони вірно й повно відзерка- 
люють у  собі його духове обличчя.

Я к  уж е відмічено вище, Лепкий —  це типовий лірик. Гли­
боке чуття, захоплення красою, ніжність і гуманність —  це основні 
риси його поетичної вдачі. Все те знайшло повне відбиття в його 
ліриці й осінило емоційним серпанком його епічні спроби.

Поетична гарфа Лепкого —  говорячи старим порівнянням — 
небагата на стуни. В лірика це самозрозуміле. Основні мотиви 
його лірики —  коли залишити на боці писання з  с о ц і я л ь н о ю  
т е м а т и к о ю ,  про що вж е вище була мова —  так і:

п р и р о д а ,  або стисліше о с і н ь  у природі, з відповідним 
філософським забарвленням, чи поглибленням;

л ю б о в ,  найчастіше в сполуці власне з природою, на тлі 
природи, чи як  паралеля до неї;

с п о г а д и  з  власного минулого, звичайно в тісній сполуці 
з обома попередніми мотивами, отже спогади про власну любов 
і спогади про давно сприйняті картини природи.

Т ак  звичайно всі ці три основні мотиви сплітаю ться м іж  со­
бою, витворюючи цілу мережу посередніх і подвійних.

М абуть таки найважніший із усіх трьох —  це мотив о с е н и. 
О с і н ь ,  З  о с і нн іх  сп і в і в ,  3  о с і н н ь о ї  с имф он і ї  й к ілька інших збірок 
і циклів присвячені виключно осени.
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Найтиповіший для Лепкого мистецький вияв осени —  це 
образ опадаючого, пожовклого листя: Лист з  д е р е в  п а д е ;  Паде  
з і в ’я л е  л и ст я чк о ;  Б ачиш ,  я к  ли стя  п а д е ;  Листки  падуть ,  падуть-  
з і в ’ялі ,  з ж о в к л і ,  а разом із тим: Я  н е  в п а д у  ли сточком кле но вим .  
Д ругим  таким типовим, зрештою не лише для Лепкого, образом 
є павутиння. Поет не сприймає осени такою, як  вона є, він бачить 
у  пожовклому листю з ів ’ял у  весну, сприймає його з жалем за  ми­
нулим. З з а р а н н я  ли стя  з ж о в к л о  і з і в ’я л о ;  З з а р а н н я  квіти г о л о в у  
схилили. . .  З в ід с іл я  поетів сум : Так  мало с о н ц я ,  ра до сти ,  в е с і лл я , - 
або: А так багато  с і рих д н і в  слоти.  Філософічно осінь для нього 
це не завершення, не переміна в вічному ході ж и ття, як , напри­
клад, у  його ровесника Чупринки, але смерть. В тому ціла суть  
його над міру песимістичної філософії осени, чи природи восени, 
чи загалом природи:

Щ о  проц в італо  на в е сн і ,  
г а р я ч и м  літом сп іло ,  
ш у к а л о  п р о ж и т к у  с о б і ,  — 
те, в  о с е н и ,  у  б о р о т ь б і  
і з  смертю помарн іло .

Це своєрідна філософія смерти:
Т а к и й  то в ж е  ц е й  б о ж и й  світ!
Н а  в с е ,  щ о  л и ш  д і й д е  д о  літ, 
смерть п о к л а д е  д о л он і .

Осінь і поетові дасть в  н а г о р о д у  й о м у  смерть н е п р о ш е н у  
й  в л а с н у  м о г и л у ,  цілій природі й йому —  спокій (т еп е р  с п о к і й  
на ст ане ) .  Все проходить, настає смерть.

А ле не проходить смуток:

Свій детермінізм уміє Лепкий погодити з глибокою, зреш­
тою винесеною ще з-під родинної стріхи, релігійністю, що так 
часто виступає в його поезії:

Детерміністична філософія осени, може радше підсвідома, не 
є одначе в Лепкого чимось найважнішим. Висловлена вона немов 
мимоходом, немов на марґінесі природи, далеко не стільки пере­
конує, скільки захоплює читача краса самих поетичних образів^

Л и ш  смуток  н е  м и н а є  
і н е  вм ір а є  с ум.
Н а д  світом так літає,  
я к  н а д  р і к о ю  шум,

смутку  д ух .
( В  Р о зто к ах )

Н іч  н а д  морем.  І д ут ь  хвил і  л е г е н ь к і  мо в  мрії .  
Д ал ек о ,  г е н ь  д а л е к о  б е р і г  —  к р а й  наді ї .
В  п р и б е р е ж н і й  к ап лиц і  д з в о н я т ь ,  в  н е б о  чисте  
п е р л о в і  з в у к и  линут ь :  А в е !  А в е  Х р и ст е !



З авдяки  тому поезія Лепкого така легка до сприйняття. Т ут  
і причина того, що Лепкий не виступає перед нами як  визнавець 
своєрідного детермінізму, що на другий план сходить його по­
става до природи —  пасивна, чи іноді й квієтистична, але лише 
як співак краси осени. Не дивлячись на свою філософію, Лепкий 
захоплюється сам над міру красою осінньої природи і це своє 
щире захоплення передає читачеві. З авд яки  тому власне й ка ­
жемо, що рефлексійна і настроєва лірика на осінні мотиви найшла 
в нім незвичайно талановитого представника. Т ак  ніжно і пре­
красно, так усесторонньо, мало хто із наших поетів відчув красу 
осени, сумовитий настрій пожовклого листя, павутиння, стерні, 
цяпотіння дощу і грозу імлистої осінньої ночі. Гість,  Листки па ­
дуть  і багато інших вірш ів таких збірок, як  О с і н ь ,  Слота,  осо­
бливо прекрасна елегія Р о з ж а л о б и л а с я  д у ш а ,  це справжні пер­
лини в поезії осени.

Основний настрій цих поезій —  сум, ж аль і туга за  з ів ’ялим 
життям, випливав із  глибоких шарів поетичної особовости. Тимто 
власне осінь одиноко відповідала Лепкому. Одиноко і найповніше. 
Не брунькуюча, повна ж иття весна, не гаряче пристрасне літо, 
і не сувора ледяна зима, лише ніжна, оповита в бабине літо й ме- 
лянхолію осінь. Н іжн ість поета находила тут найкращий в ідзвук  
і найповніший вияв. З  мотивами осени органічно в ’язалися мо­
тиви згаслого дня —  вечора і проминуло! молодости —  старости. 
З  таким самим захопленням, як  про осінь, писав Лепкий про ме- 
лянхолію вечора й сум старости —  навіть за  своїх молодих літ.

Рівночасно з багацтвом чуття підноситься мистецький вияв 
цих поезій на небуденну висоту. Д еяк і з них варті навіть окремих 
дослідів, як  інтересні приклади особливо вдатної поетичної роз­
в’язки . От, хочби загально знані і признані Ж ур а вл і  (19 10 ). Три, 
здавалось би, примітивні образи, щось у  роді рефлексії і ніби вже 
все. А  яка  з того виходить прекрасна цілість, яке незатерте вра- 
жіння остає по сприйнятті ц ієї поезійки.

Д р уга  основна нотка лірики Лепкого —  це е р о т и к а ,  
В ’яж еться вона безпосередньо й тісно з лірикою осени, бо лю­
бовна лірика Лепкого не оспівує палкого, вибухового весняного 
кохання, не представляє великих пристрастей і конфліктів, а іншу 
любов, таку тиху, спокійну, повну резигнації й самовідречення. 
Немає в ній динамічного напруження, немає того, за  що міг 
Франко назвати свої жмутки З і в ’я л о г о  ли стя  „ліричною драмою”. 
Вже проф. В. Сімович підкреслив причину цього явищ а: Лепкий 
не вміє, чи не хоче когось обвинувачувати, нікого, навіть долі. 
Всі невдачі сприймає він спокійно, з пасивним наставлениям. Він, 
син спокійного українського села, з і своєю ніжною вдачею лірика, 
далеко не активіст. Н авпаки, його пасивне наставления переходить 
подекуди у  фаталізм, у те, що він сам називає покорою перед не­
відомим мусом.  Свойого часу викликало це Євшанове окреслення:
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„поет безсилля” . Окреслення надто вж е яскраве і невірне. Куди 
вірніше назвати Лепкого попросту —  ліриком.

Любовну лірику Лепкого можна окреслити стисліше не як 
поезію кохання, але розлуки. Власне розлука є тут  основною, 
виключною, домінантною. До меж символу виростає тут  один 
образ із прекрасної поезії, навіяної образом О. Куриласа, Нама ­
л ю й  мені ,  д р у ж е ,  картину :  він і вона йдуть кожне зокрема, бо між  
ни ми  я р  г л и б о к и й  д у ж е .  Т ак  само і в іншій поезії: л я г л и  тепер  
п ом еж и  нами стрімкі г о р и  і г л и б о к і  р і ки ,  або ще в іншій: Помежи  
нами м о р е  с и н є . . .  —  Р озлука тісно в ’яж еться з нещасливим ко­
ханням, чи з  коханням, що в одного з любків вигоріло, а в дру­
гого ще горить. Воно родить біль, терпіння, безнадію : З а б у л а  ти 
той ж а р  мо г уч ий . . .  З а б у л а  ти ц е й  чар  таємний. . .  З а б у л а  ти... 
А я  і нині . . .  Т е р п л ю  і м у ч у с ь  я  н а н о в о .

Цей мотив —  нещасливого ізза  розлуки кохання —  доходить 
до своїх скрайних меж тоді, коли доводиться тужити за  любкою, 
яко ї взагал і нема:

Н е  з н а ю ,  д е  в о н а  і я к  її наз вати,  
я к и й  у  н е ї  г о л о с ,  плач і сміх,  
н е  з н а ю ,  чи  стріну  її, щ о б  ро з к а за т и ,  
с в і й  б і л ь  н ай тяжчий  і н а й г і р ш и й  гріх.. .
А в с е  ж  таки з а  н е ю  я  с к у чаю . . .

І в любовній ліриці бачимо скрізь ріст поета, кращання по­
етичних засобів. Коли Якубський, напр., називає к ілька разів 
повторюване в поезії Лепкого „порівняння коханої з сонцем (нпр.г 
б у л а  б и  д л я  мен е ,  я к  у  темниці  квітці с о н ц е  я с н е ) як  штучне
й разом трафаретне”, то йому можна відповісти, що так і порів­
няння стрічаю ться здебільшого в ранній поезії Лепкого. Згодом 
поетичні образи стають куди оригінальніші, свіж іш і, барвніші.

З  цими двома групами, з поезіями про осінь і любов, нероз­
ривно в ’яж еться третя —  поезія с п о м и н і в ,  зокрема про красу 
рідної природи та про давню любов.

Лепкий міцно був через ціле ж иття з в ’язаний із ґрунтом, 
з якого виріс, із людьми і переживаннями, що супровожали його 
на далекий життєвий шлях. Тимто в своїх писаннях він часто вер­
тається до переживань ранньої молодости, до краю дитячих мрій 
і втіх.

З г а д к и  з  дитячих ранн іх  літ, 
ах, я к  в и  д о р о г і  мен і !
В и  мо в  ті квіти чарі вн і ,  
цвитете навіть і тоді,  
к оли  м о р о з  з м о р о з и т ь  світ...

Т аке ж  саме визнання і з автобіографічних нотаток:
....і н ин і  я  мило  з г а д у ю  ц і  г о д и н и ,  п е р еж ит і  в  ста­

р ій ,  в е л и к і й  хаті, с е р е д  про сторих ,  тихих н и в  Под ілл я .
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Н е  о д н у  д у м к у  й  н е  о д н у  в і р ш о в у  і д е ю  з а в д я ч у ю  тобі , 
м о я  тісніша в ітчино1.

М ожна сказати, що яка  половина творів є таким, чи іншим 
відгуком ранніх переживань. Квіт щастя  може правити тут за  
символ. Лише, що таких творів є в Лепкого багато. Коли Лепкий 
пише про українське село, то це звичайно буде село його дитячих 
літ, Крегулець, Поручин, Ж уків, чи Біще. Коли пише про сільську 
церковцю, то це буде церковця з Поручина, коли про парохіяль- 
ний дім, то це буде батьківська „плебанія” . Коли пише про як і- 
небудь події, наприклад про Свят-в еч ір ,  то це жива картина з цих 
часів і цих місць, „старший брат” Ю рко це правдива постать із  
Поручина. Семен, „сліпий на одне око м узикант” із  Поручина, 
навіяв цілий цикл наслідувань народніх пісень Н а  С ем ен о в і й  
с к ри пц і .  Р ізн і події, що мали місце в родинному селі, за  літ ди­
тинства, стали основою цілої низки оповідань і поезій.

Т а  Лепкий став м а й с т р о м  м а л ю н к і в  п е р е ж и ­
т о г о  не лише завдяки  своїй мистецькій психічній конструкції. 
Склалася на те й друга важ на причина. В ід 1899 р. до смерти за 
дуж е короткими перервами проживав він на чужині. К раків , В і­
день, Вецляр над Ляном, Берлін і знову К раків , так до самого 
кінця. З р а з у  добровільне заточення, стало в воєнний час приму­
совим. Ж иття на чужині зродило т у г у  за  рідним краєм, що 
найсильніше асоціювався власне з  дитячими переживаннями, як і 
там, у рідному краю проходили, і ніби не лише в минулому, але 
і в цьому далекому та дорогому краю остали. З в ід с іл я  зрозум ілі 
переливи туги за  рідним краєм, з а  його красою, за  його життям . 
Ц я туга  позолотила якимсь райдужним німбом більш ість малюн­
ків українського села. Вона робила тут Лепкого майстром. Дрібні 
картини селянського, а ще більше священичого, побуту виходять 
завдяки  тому якісь гарніші, поетичніші. Щ е більше чару надала 
ця туга  картинам із давніх літ, літ, що проминули давно, але те ­
пер в її блеску видавалися роками казкового щастя. Одиноке, що 
було постійно в життю поета радісне, нескаламучене, надихане 
щ астям —  це власне спомини з дитинства й юнацтва:

С н іж о к  пад е . . .  От так з  з а б ут их  літ 
летять на  м е н е  н е з а б ут і  мрії ,  
б і л е нь к і - б і л і ,  мо в  л іл е ї  квіт.
С н іж о к  пад е . . .  Н е м о в  к р і з ь  м р я к у  мр і є  
я к и й с ь  д а л е к и й ,  г а р н и й ,  д о б р и й  світ, 
д е  в с е  цвіте,  см і єть ся ,  п р о м е н і є  —
ц е  с п ом и н и  з  моїх дитячих літ.

Ці спомини — це єдине безспірне добро-щастя, яке дало 
поетові того типу, що Лепкий, життя. Т ож  нічого дивного, що він

1 „П исанн я”, т. І, ст. 374.
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часто вертається думкою в минуле. Він туж ить за  цим щастям, 
за  щасливими дитячими літами „на калиновім мості” , за  близь­
кими, дорогими серцю людьми, за  рідною землею і —  творить 
каритни-пеани про них і для них.

Про багато творів Аепкого —  і не лише ліричних —  можна 
сказати  те, що він сам написав про Квіт щ а ст я :

Це  н е  о п о в і д а н н я ,  а о д и н  момент з  автоб і о графі ї1.
Ц ікаво, що й мистецький вияв цих образів асоціювався теж 

із тим літературним матеріялом, що тоді був найближчий для 
Аепкого — з народньою піснею.

Н е  в і д  ш к іл ь них  л а в о к  
я  н а б р а в с я  г а д о к  
п р о  м и н у в ш и н у  р і д н о г о  л ю д у ,  
а з  д у м о к - с п і в а н о к  
п а р у б к і в  і д і в о к
в  чистім полі ,  в  ж н и в а ,  с е р е д  т р у д у  —

( Я  учивсь)

стверджує сам Лепкий. З  уваги на те, з уваги на могутню асоція- 
тивну силу, що в ’язала в щось одне нерозривне дитяче минуле 
й фольклор, Лепкий найчастіше оформлює поезії, присвячені тому 
минулому, на взір народної пісні. Д уж е  часто є це стилізац ія під 
народню пісню, ще частіше використання основного її засобу: 
психологічного паралелізму:

С е р е д  м о р я  скала,  
ч о р н и й  л і с  там р о с т е ;

Хто терпів з а  життя 
хай по  смерти еп ічн е .  

або в упрощеній, метафоричній формі:
В  пол і  в і ч н и й  вітер гр а є ,  
ж а ль  світами р о з в і в а є . . .

З а  цією, так сказати б, найосновнішою і найбільш характер­
ною мистецькою особливістю української народної пісні, йшли 
в поезії Аепкого й інші її засоби, зокрема ціла низка усталених 
у пісні образів, порівнянь і епітетів. В ’язалася з  тим заразом 
і народна ритміка, найчастіше коломийкова, така улюблена пое­
том. У живав її Лепкий навіть залюбки до вияву своїх с у мни х  д у м , 
своєї туги,  свого ж а лю ,  як , наприклад, у поезії Г о р и ,  мої  г о р и ,  
що може бути теж прикладом на використання народних мета­
фор, епітетів і повторень:

Г о р и ,  мої  г о р и ,
з е л е н и й  р о з м а ю ,
хоч в ж е  стільки літ мин ул о ,
я  п р о  в а с  г а д а ю .

1 „П исанн я ' ’ II, 484.
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. . .Коли  б  н е  ц е й  с и в и й  в о л о с  
г о р ем  п об іл ілий ,  
м о ж е  б  д о  в а с  мої  м и сл и  
пт аш кою  летіли.
Пташкою летіли , 
х маркою у п а л и , 
там, д е  н аш і  с е р ц я  р а й с ь к и м  
квітом процвітали .

(Вецляр 1919.)

Щ о за  народною піснею іде тут Лепкий свідомо, потверджу­
ють це не раз його відзиви, напр., ода Д о  н а р о д н о ї  п і сн і  (19 0 4 ).

Такий був світ поезії Лепкого, невеликий, замкнутий у собі, 
простий, але осінений ніжним почуттям поета, окутаний сумом 
і резигнацією, тугою і терпінням, але гарний і принадний. Виро­
щений у душі правдивого поета мав те, що в даному випадку най- 
важніше, найістотніше: поетичність. А трибут поетичности робив 
світ поезії Лепкого принадним, саму поезію легкою до сприйняття 
а її творця улюбленим, популярним поетом.

Поетичний світ Лепкого, овіяний сумом, повен туги, терпіння 
і безнадії, протиставив світові буденщини не лише свою красу. 
Поза тим прапором мав поет проти злоби дня, проти колючок 
і удар ів ж иття ще одну зброю в руках: і р о н і ю .  Продирається 
вона денеде кр ізь теплі слова, якими поза тим обхоплює він при­
роду і людей. Лише вряди-годи, коли доповняється мірка злого, 
як  от підчас війни, іронія переходить у легкий сарказм , як , напр., 
у величавому Ноктурн і .

Власне, кажучи, в і й н а  внесла в поезію Лепкого, як і в по­
езію всіх інших поетів, багато нового. Н іжний поет не міг остати 
байдужий до моря сліз і крови, до трагедії безлічі людей і цілого 
народу. Зокрема голосна мартирологія українського люду підчас 
Світової війни (1914— 1918) надала його поезії свіжої, нової сили.

А  втім  уж е перед війною, в передчутті грози, піднісся Лепкий 
у  кількох поезіях до меж пророчого патосу. Такими були особливо 
дві поезії з  1911 р., Г о л о с  з н е в і р и  і Г о л о с  над і ї .  Вже тоді, три 
роки перед війною, писав Лепкий:

А я  к ажр вам:  б л и з ь к и й  ча с  
і х в ил я  н е да л ек а ,  
щ о  б у р я  з в і є т ь с я  на р а з ,  
з г у р т у є  і з м і ш а є  на с  
і з б л и з ь к а  і з далек а . . .
...А я  к а ж у  вам:  майте слух,  
і п о з і р  тому дайте,  
щ о  вам г о в о р и т ь  во л і  д у х  
п р о  б л и з ь к у  х вилю  з а в і рю х ,  
і хвилі  тої чайте.
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Сама ж  війна надала на стільки інших тонів його поезії, що 
в обличчі загального терпіння його особисте терпіння, зрештою- 
більш поетичної натури, як  реальне, зійшло на дальший план, 
а то потроху і зовсім замовкло. Не замовкла лише одна струна на 
його кобзі: туга  за  рідним краєм. Н авіть більше, вона п іднялася 
з новою силою, скріплена новими нотками: непевністю того, що 
там, у  рідному краю, діялося, або —  краще сказати —  певністю, 
що там зле, дуж е зле.

Шумить,  г у д е  п о д і л ь с ь к и й  лан,  
п о о р а н и й  р о в а м и ;  
стоїть с е л о ,  н е м о в  к у р г а н  
н а їж е н и й  хрестами.
В  п о д і л ь с ь к і й  к у з н і  к овал і  
кують н о в і  к а й д ан и ,  
нема  в ж е  р а д о ст и  в  селі ,  
л и ш  с л ь о з и ,  б і л ь  і р а н и !

Втечею від  ц ієї дійсности є знову для поета —  але якж е тепер 
болюче правдиво —  спомини про минуле, чи туга  за  його наво- 
ротом:

П р и с н и с ь ,  п р и с н и с ь  мені ,  с е ло ,  
в я к і й с ь  н о в і й  о б н о в і ;  
в е с е л е ,  я с н е ,  я к  б у л о ,  
с в о б і д н е  в  д іл і  й  с л о в і !
Щ о б  діти г р а л и с я  в  садах,  
п і сн і  щ о б  г омон іли ,  
щ о б и  п о  тих к ри в а ви х  снах  
д н і  р а д о ст и  н а с п і л и !

(Село ,  1917).

З  окремих творів, що повстали підчас війни і нерозривно 
з в ’язан і з нею, можна назвати, поруч цитованого Села ,  нескінчену 
поему Б у р я ,  зб ірку лірик I n t e r m e z z o ,  згадуваний уж е натхненний 
Нокт урн ,  чи ніжні, хоч трагічні Листи Катру с і .

Війна замкнула собою в творчости поета великий творчий
етап.

IV .

Третій , етан (1920— 1 9 4 1 ): Перехід до нових жанрів — От так с о б і  і Під  
тихий веч і р .  — Історичні повісті: М аз е п а ,  Крутіж.  — Спомини.

Під впливом війни зачався в творчості Лепкого новий період. 
Не закидаючи лірики, не залишаючи писати про осінні настрої 
( Слота  —  1926), він куди більше уваги  присвячує епіці, власне 
історичній повісті.

Формальний перехід в ід  лірики до епіки —  коли це можна 
так назвати —  позначиєся доволі виразно і в замислі і в переве­
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денні двох творів, що стоять на межі цих двох періодів творчості! 
Лепкого. Перший із них —  це зб ірка коротеньких нарисів От так 
с о б і 1, що представляю ть із великою міркою поблажлизости дрібні 
хиби дрібних людей. Хоч війна загострила вістря сарказму в Леп­
кого, то проте зараз по війні вертається він до легкої іронії, що 
більш йому відповідала. Ц я легка, навіть дуж е легка іронія лягла 
в основу мистецького замислу цілої збірки нарисів. Подекуди 
Лепкий пішов навіть ще далі по лінії в ід  сарказм у: хоч і тішое 
деякі постаті чи образи для більшої виразности іронією, то р ів­
ночасно накладає на них ясних фарб свойого теплого чуття. Т а ­
кою постаттю є, наприклад, д ідусь, що „не признає” української 
літератури, але лише тому, що хотів би бачити в ній якогось укра­
їнського Пана Т а д е я .  А втор читко розділює тут іронію від теплої 
прихильности. Іронією наділює свою постать за  перше, прихиль­
ністю за  друге.

Менш-більш у тому самому часі був викінчений і другий твір, 
що може правити за  посереднє звено м іж  давнішою ліричною 
творчістю Лепкого і пізнішою його історичною епікою. Є це по­
вість —  додаймо в ідразу —  лірично-сентиментальна, або як  її сам 
Лепкий називає: повість-казка, Під  тихий в еч ір .

Замисл ц ієї повісти, як  і більшосте, коли не всіх, своїх творів 
узяв  Лепкий і з  ж и т т я 2. Захоплений ідеями В. Липинського, 
зокрема його планом навернути спольщену ш ляхту на Україні до 
українства, зробити її коли не в національному, то хоч у терито- 
ріяльному розумінні вповні українською, Лепкий дає мистецьку 
концеш^ію такого переходу. Не дивлячись на те, що план Липин­
ського виявився зовсім нереальний і, не витримавши проби життя, 
пішов у забуття , мистецьке переведення його в повісті Лепкого 
вийшло переконливе і гарне. Героїня, спольщена аристократка 
з давнього українського роду, вихована відповідно батьком, 
в якого теж  прокинувся дух предків, іде консеквентно до цілі: 
зриває з  довкільною польською аристократією, стає українкою 
в повному розумінні цього слова. М истецька концепція Лепкого 
більше продумана, як  її політичний праобраз у Липинського, або 
— коли хто воліє —  проведена крок дал і. Лепкий не з в ’я зу є  своєї 
аристократки з українством лише територіяльно, що, до речі, було 
здавна, хоч і не відповідало, бо й не могло відповідати новим ча­
сам; він з в ’язує  її органічно, кровно. Героїня закохується в укра­
їнцеві, вправді теж  згодом дідичеві.

З  вродженим собі замилуванням до краси осени представляє 
Лепкий власне на тлі осени зворуш ливу, ідилічну картину: двоє 
старих уж е людей, що любилися ще з молодих літ, що пережили 
трагедію розлуки, сходяться знову, віднаходять живими давні

1 Нариси друковані спершу у фейлетонах берлінського „Літопису ’ 
в 1921—2 рр., згодом видані окремою книжкою в 1926 р.

2 Сама подія в зята  з ж иття л ікаря Розлуцького.
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почування до себе і до українського народу, стають спільно до 
національної праці і повні шляхетного зрозум іння та вирозуміння 
з в ’язую ться на решту ж и ття. Поруч того, епізодично, представ­
лено другу пару: молодих. А ле тут вінчання ш ляхтянки з „про­
стим” українцем пройде вже без зайвих трагедій. З авдяки  тому 
неодне, не зовсім умотивоване раніш внутрішньою логікою твору, 
д істає нової мотивації —  йде на рахунок давніх часів і суворих 
давніх обичаїв. Повість користає на тому подвійно: ідейно й ми­
стецьки.

Під тихий в е ч і р  —  це повість ц ікава однаково, як  мистецька 
концепція одної, хоч і нереальної, але оригінальної ідеї, як  і своєю 
фабулою і своїм мистецьким виявом. Є це лірична, сентимен­
тальна повість, але своїм майстерним переведенням стоїть на ви­
соті вимог сучасности. Вже тим самим є незвичайно інтересна —  
як  вдатна спроба модернізації пережитого, здавалось би, л ітера­
турного жанру.

Аепкий дав у ній прекрасну й прекрасно проведену до подро­
биць синтезу епічного замислу —  ідеї —  зм істу з так питомим 
собі ліризмом. Настрій осени, зрівноважений спокій і резигнація 
старости, серпанок сентименту правлять тут не лише за  забар­
влення, чи тло, але виступають як реальні фактори самої акції. 
Все те взяте разом, —  дарма, що дотеперішня критика прийняла 
цю повість холодно, —  дає змогу визнати її за  один із найкра­
щих творів Аепкого, хоч над мистецьким виявом її помітно зав а ­
жила Віктор і я  Кнута Гамсуна.

В ід повісти Під тихий в еч і р ,  що малювала вправді сучасне 
життя, але постійно нав’язувал а своєю ідеєю і самою акцією до 
минулого, що немов виростала з історичного п ідлож жя й була 
ілюстрацією одної історіософічної концепції, був лише один крок 
до історичної повісти.

Цей крок стає тим більше зрозумілий на тлі давніших уж е 
заінтересувань Аепкого минулим. В ід минулого з дитячих літ мрії 
могли легко переноситися в дальше минуле. Побут у Кракові на­
вівав так само історичні ремінісценції, що зр азу  оберталися зде­
більшого лише кругом героїчного Сло ва  о  п о л к у  І г о р е в ім .  Скріпив 
ці думки й настрої в Аепкого його щирий друг, В. Аипинський, 
талановитий історик і звеличник героїчного минулого України, 
своїми розмовами і творами. Його книжка про Кричевського ви­
кликає не лише вірш Н а  м а р г ін е с і  к н и ж к и  п р о  К р и ч е в с ь к о г о ,  але 
і цілий майже цикл Н а  марг ін е сах .  З  того часу походить теж  
захоплення Мазепою і Мотрею, що вже в 1914 р. довело до напи­
сання віршованої драми Мотря ,  як а  одначе підчас війни згоріла. 
Н алежить тут додати глибоке, ще з дитинства винесене захо­
плення Шевченком, що зі свойого боку не могло остати без впливу 
на відношення Аепкого до козацтва.

Т ак і були зац ікавлення минулим і чуттєве наставлення до
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минулого в Лепкого до війни. Коли прийшла війна, він став пи­
сати про неї. А ле війна вимагала реалістичного підходу, що був 
чужий і не давав вдовілля. Жах війни склонював ще більше до 
того, щоб звернути свій зір в інші часи. Т ак , чи інакше війна була 
великим потрясенням, що вплинуло в деякій м ірі навіть на зм іну 
творчої особовости. —  Свій вплив мусів мати теж  старший вік, 
зріліший погляд на світ і людей. У  висліді Лепкий рішуче звер­
нувся до історичної повісти.

Історичні повісті Лепкого творять два циклі. Один навязує 
до давного захоплення С ло в ом  о  п о л к у  І г о р е в ім ,  другий до д ав­
нішої драми Мотря .  До першого належить повість В а д и м , опові­
дання Ка яла ,  до другого передовсім велика тетралогія М а з е п а  
(І . М отря, II. Не вбивай, III. Батурин, IV . П олтава)1, дал і по­
вісті Сотник і вна  і Крутіж ,  оповідання Орли .

Лепкий-лірик мусів докладати чимало зусиль, щоб п ідтягну­
тися під вимоги епіки. Н авіть в історичних повістях тут і там про­
ривається його нахил до ліризму.

Все ж  велика тетралогія (спершу задумана як  трилогія) з а ­
хоплює своїм розмахом, шириною розгорнутого полотна, ретель­
ним відношенням до історичного матеріялу, а наді все теплом, із 
яким виведені головні постаті, М азепа і М отря. Коли в повісті 
тут і там не проведена рівномірно психологічна мотивація, роз­
тягн ута описова частина, чи може не скрізь доглянута строго 
історичність деталів побуту, це легко можна виправдати величи­
ною проробленої праці і ліричними нахилами автора. Все ж  навіть 
найсуворіший критик не може відмовити М а з е п і  літературної 
стійности, а ще більше великої виховної вартости.

Те саме можна сказати і про всі інші більші чи менші (Кая ла ,  
О р л и ) історичні писання. М іж  ними всіми найкраща —  на нашу 
дум ку —  остання велика річ, що появилася за  ж иття поета —  
Кр ут іж  (19 41 ).

Ц я історична повість, чи, як  автор називає, історичні ма­
люнки з часів гетьмана Виговського, присвячена часам Руїни, 
подібно як  і давніш а Сотник івна.  З  листків повісти віє справжнім, 
нефальшованим, глибоко й трагічно відчутим подихом ц ієї доби. 
Ц я повість може найкраще з усіх історичних писань Лепкого в ід ­
повідає першій і основній вимозі, що її ставиться то того роду 
творів: не переказує історичних фактів, але віддає духа доби.

Д ія  повісти проходить, так сказати б, здалека від  великих 
шляхів історії. А ле і на цих бічних, дрібних стеж ках малі, зви­
чайні люди переживають історичні катаклізми, переживають сер­
цем, порвані історичною хуртовиною. У часах руїни можлива ще 
інша концепція, що її автор прекрасно використав у своїх малюн­
ках : історична постать, стручена з і свого п’єдесталу, паде м іж

1 Дальш і частини: О р л и к  — остала в рукопис! і В о й н а р о в с ь к и й  — не
написана.
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оцих дрібних людей, щоб жити їхнім життям , ж иттям  простої,, 
безпомічної людини, що позбавлена сили, зам ість кермувати по­
діями, сама дається їм кермувати. Такою постатю в повісті є пол- 
ковникова Нечаїха, донька гетьмана Богдана Хмельницького. 
Картини ці були б надто трагічні, якби не було для них якоїсь — 
мистецької —  противаги. В повісті вона є : це герой Валентин 
Босий-Босаковський.

Тип Босаковського новий в українській поезії. Аепкий ббз- 
сумніву впровадив його туди також  під впливом Липинського. 
З а  часів Хмельницького пристали до українства тисячі на-пів 
спольщеної шляхти. Половина полковників великого гетьмана 
з Морозенком і Кричевським на чолі, багато козацької старшини 
й рядовиків —  це шляхтичі. Були м іж  ними різні люди, навіть 
так і, що втікали перед карами, або йшли за  наживою, але були 
й ідеалісти, що кидали майно й становище, щоб боротися серед 
непевного за  національну справу.

Таким ідеалістом є герой повісти, Босаковський, хоч він ма­
єтк ів і не кидав, бо був зроду бідний. Протиставить його Лепкий 
козацькій черні, що підносить голову проти Гетьмана. Є це по­
стать розміряна на велику міру, український Дон Кіхот, але не 
вирваний із свойого середовища і кинутий в інше, а виведений 
у свому, питомому собі середовищі. Він прокидається „смішним” , 
бо в таких часах, можна бути або сильнішим за  інших, або „сміш­
ним” . Це вж е доля мабуть усякого чистого ідеал ізму, який у зу- 
дарі з  реалістичним ж иттям  може видатися „смішним” . Вірно 
відданий дух доби і ця монументальна постать на тлі черні —- це 
найбільші ціннощі повісти.

З ате  композиція повісти проста. А кц ія  розвивається разом 
із подорожжю героїв —  до мети. А втор лише немов обірвав за ­
кінчення. Бо вмираючий Ф алдовський заповів трагічне зак ін ­
чення:

Н е ч а є в у . . .  я. . .  ка зав . . .  пірвати. . .  Н а  К а терин у  
теж... наставлен і  сітки.. .  Ю р а с ь . . .  н е в даха . . .  В с е  Хме~ 
л е в е  к о д л о  му сить пропа сти ,  му сить ! . . .  Ч у в ? . . .

Автор закінчив чим іншим, бадьорішим: біля Босаковського 
зібрався вже чималий гурт козаків, що хотять служити Гетьма­
нові. Вони їдуть до нього, вони везуть Н ечаєву. Дорога перед 
ними стелиться вж е вільна... Т ак  бодай здається читачеві. Це 
бадьоре закінчення, хоч супротивне основній мистецькій концепції 
повісти1, дозволяє легше сприйняти цю повість із часів руїни, 
хоча це тільки що початки руїни.

Повість друкувалася зр азу  в підвалі „Краківських Вістей” ,

1 Я к розказував мені пок. Автор, закінчення мало бути інше: Н ечаєва 
по дорозі стрічає домовину з  тілом чоловіка... Т аке закінчення одиноко умо­
тивоване розвитком подій, але Автор сам налякався його — не хотів давати? 
повісти з  таким закінченням читачам у без того важ кі воєнні часи.
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чим можна пояснити к ілька дрібних недоглядів, як , наприклад 
подвійний опис першого бою і першої рани одної з побічних по­
статей, М аксима, що могло мати місце лише раз. Т ак  само 
можна б вимагати деякого поглиблення психологічного обгрун- 
товання переродження Ф тодонта на порядного чоловіка. А ле ці 
й деякі інші дрібні деталі не зменшують н іяк великої ваги й вар- 
тости цілої повісти, що займає —  на мою дум ку —  перше місце 
м іж  історичними повістями Лепкого і видне місце серед україн­
ських історичних романів узагал і.

Поза минулим, яким так щиро захоплю вався Лепкий, дійшли 
до вияву в його творах повоєнної доби ще дві „пасії” поета: з а ­
милування до пластичного мистецтва, власне малярства, і зами­
лування до музики. Проблеми звязан і з пластичним мистецтвом 
знайшли свій вияв у повісті В е с е л к а  н а д  пу старем  (19 29 ), му­
зична проблематика в повісті З і р к а  (1 9 2 9 ). Захоплення маляр­
ством і музикою виявилося крім того і в деяких інших творах та 
в багатьох поетичних образах.

Походження Лепкого, його глибоке знання священичого по­
буту, а дал і ціла низка оповідань зі священичою тематикою, вка­
зували, що він одинокий покликаний дати широку повість-епопею 
з ж иття ц ієї „вимираючої” верстви українського народу. Пишу 
„вимираючої” , бо нове покоління священиків уж е зовсім непо­
дібне до давнього, живе іншим життям , та й роля тепер його інша, 
як  колись була.

Спробою такої повісти мала бути В е с е л к а  н а д  пу старем,  але 
це радше повістевий нарис, а не широко розгорнуте епічне по­
лотно. Не дивлячись на численні намови1, такої повісти Лепкий 
не написав. А ле в останні л іта писав він свої широко задуман і 
спомини, в яких змалю вав по-мистецьки давній священичий по­
бут. Написані й надруковані три частини цих споминів, що об’єд­
нані одним заголовком: К а з к а  м о й о г о  життя,  а саме: Крегулець 
(19 36 ), До З а р в а н и и і  (1938) і Б е р е ж а н и  (19 41 ). П редставля­
ють вони роки дитинства й молодости, менш-більш до закінчення 
гімназії, хоч подекуди і переступають цю часову межу.

Поодинокі розділи цих споминів —  це пластичні, барвні, 
повні життя, надихані щирим чуттям картини, що можуть пра­
вити за  повість-хроніку, чи за  суцільний збір оповідних нарисів — 
така велика їх мистецька вартість. Виведені не лише в плані спо­
минів, але й у чисто літературному, мають вони величе значення 
і то не лише мистецьке: це історичний документ великої ваги, 
повен правди і —  краси. •

Про свої твори, про свою роботу так висловився за  Шевчен­
ком сам поет:

Я  з н а ю  о д н е :  хотів працювати ,  хотів сказати,  щ о

1 Написати таку  повість намовляло А втора багато людей, м. ін. В. Сі- 
мович (пор. „Наші Д н і”, ч. 9, ст. 7) і автор цих рядків, на ж аль, безуспішно.
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д о б р о г о  н о с и в  у  г о л о в і  й  с е р ц і ,  н е  хотів, н і я к  н е  хотів 
г н и л о ю  к о л о д о ю  ва л яти ся  п о  світі1.

Рівно пів століття, бо від  1891 до 1941 р. творив Лепкий, як  
сам казав —  знову частинно за  улюбленим Шевченком —  д л я  
с е б е ,  д л я  л ю д е й ,  д л я  с п р а в и .  Творив і для біжучих потреб, творив 
і під аспектом вічности мистецтва —  мистецтва д л я  життя,  як  з а ­
любки повторяв за  своїм першим критиком Л . Т урбацьким2. Його 
твори, написані на вимогу дня, зробили свою велику роботу — 
вони дали Лепкому заслужено наймення великого громадянина. 
Інші твори перейдуть до літературної скарбниці. Довголітня 
проба часу вказує, як і це є, і будуть, твори: низка лірик, зокрема 
співів про осінь, кілька психологічних нарисів, модерна сентимен­
тальна повість, історичний роман і спомини. Я к на одного чоло­
віка, що в добавок був письменником лише „в вільні хвилини , 
як  на наші обставини —  це над міру багато. Лепкий виконав 
більше, як  можна було.

Все те дає право говорити не лише про велику творчу роботу 
Богдана Лепкого, але і про великість його самого як  поета.

і  „Писання” І, 379.
-  Про передмову Турбацького до збірки 3  с е л а  (1897—1898) писав 

згодом Лепкий: „Він назвав мої писання не »штукою (агя) для штуки, 
а штукою для ж иття«. Ц я характеристика подобалася мені і я  не знаю, чому 
дехто з пізніших моїх критиків уваж ав мене прихильником якогось абстракт­
ного мистецтва. Одно з непорозумінь, яких чимало в світі”. (П и са н н я , І, 375).
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Д А М ’ Я Н  Г О Р Н Я Т К Е В И Ч

Б О Г Д А Н  Л Е П К И Й Я К  М А Л Я Р

Кожна індивідуальність у  мистецтві не обмежується тільки 
до одної ділянки, справжній талант ш укає різних способів ви­
слову, різних доріг, щоби зреал ізувати  свої задуми, якими пере­
повнений його творчий ум.

Д оля була щедра для Богдана Лепкого. Він, що належить 
до найкращих наших поетів, був загально відомий як  історик 
літератури, дальше інтересувався багатьома ділянками науки, що 
при його феноменальній пам’ят і приходило йому незвичайно легко. 
Все ж  таки найбільше любив поезію, малярство й музику.

Богдан Лепкий був спосібним малярем, малярства не закидав, 
до останніх літ свойого працьовитого ж и ття. Вже як  малого 
хлопчину манило його мистецтво. Перший раз стрінувся він із 
справжнім малярем ще в Крегульці. Є в збірці оповідань поета 
(спомини з  дитячих л іт : „К азка мойого ж и ття” ) одне прекрасне 
оповідання про маляря німця Ш вуґера, який у  зимовий вечір, 
саме напередодні св. М иколая, вступив до дому його батька в Кре­
гульці. Малий Богдан сподівався якраз приходу святого з дарун­
ками ї коли побачив сивого д ідуся з клуночком, не мав ніяких 
сумнівів, хто загостив у їх хату. Вправді батько хлопчини говорив 
до старенького по-німецьки, але Богдан догадувався, що це тільки 
навмисне, щоби дитина не пізнала його відразу. П ісля вечері 
хлопець не міг заснути. Коли із нетерплячки відхилив двері до 
другої кімнати, побачив дивну картину: старий сидів перед пор­
третом, що малю вав його перед багатьома літами і —  плакав. 
П лакав, бо чув, що сьогодні, на старости літ не зум іє більше так 
малювати, як  колись малю вав. З ір  був зіпсований, руки тряслися... 
Малий Богдан не розумів ще ц ієї трагедії й подумав собі, що це 
не є напевно св. Миколай, бо правдивий святий не мав би чого 
плакати!...

Минуло від тої пори кілька літ. Родичі майбутнього поета 
переселилися в Бережанщину. Богдан наслухався багато опові­
дань про Краснопущу, про тамошню церкву й її прегарний іконо­
стас (один із найкращих на наших західних зем л ях ). З  Поручина 
до Краснопущі шмат дороги, особливо для малого школяря, — 
7 кілометрів! Все ж  таки він не зр аж увався тим і ходив звичайно 
ранком до Краснопущі, щоби бодай заглянути  кр ізь д ірку в ід  
ключа, коли церква після ранної відправи була вж е замкнена,
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й налюбуватися видом її пишного іконостаса. Згодом оця церква 
—  наслідком нещасливого припадку —  згоріла, одинокою її па- 
мяткою залишилися світлини цього іконостасу в збірці поета.

Замилування до мистецтва одідичив Богдан по свойому бать­
кові, о. Сильвестрові Аепкому. Батько писав вірші, любив при- 
страстно театр і живо інтересувався малярством. Н ераз нарікав, 
чому ми досі не спромоглися на якогось історичного маляря. 
співця нашого багатого минулого. Ц я любов до мистецтва лежала 
вж е в крові родини Лепких, один із їх предків —  Я ків  Лепкий — 
виступав як знавець золотарського мистецтва у процесі за  коро­
л івську корону Степана Баторія.

Домашнім учителем Богдана Лепкого підчас гімназійних літ 
був Ю ліян Панькевич, пізніший наш відомий маляр. П ід його 
проводом зачав молодий хлопець учитися рисунку. В тому часі 
намалював Богдан дуж е вдатно портрет своєї бабки й виконав 
низку рисунків українських поетів, головно Ш евченка.

П ісля скінчення ґім назії виїхав Богдан Лепкий до Відня 
і там почав свої студ ії в А кадем ії мистецтв. Були це часи, коли 
студенти першого року мусіли вчитися перш усього „штріхфі- 
руиґу” , чогось у роді рисункової каліграф ії, коли ж  урешті опа­
нували цю техніку, могли щойно тоді рисувати й малювати дещо 
сміливіше. Цей вузький напрям самозрозуміло не відповідав 
Богданові, що рвався до лету, що хотів широко трактувати  свої 
праці, а не стіснятися в дрібничковій техніці. З ате  нараж увався 
на закид професора, що мистецтво —  ,,це дистинґована дама, що 
не можна легковажити його” . Це так знеохотило нашого поета, 
що покинув після трьох м ісяців студій Академію  й записався на 
філософічний виділ університету. Все ж  таки не покидав думки 
про малярство, сподівався почати дальш у працю на тому полі під 
іншим, кращим проводом, а тимчасом заприязнився у  Відні з М и­
колою Івасюком і під його кермою малював дальше. Виїздив 
навіть з Івасюком на літні ферії до Ж укова, де зробили собі 
в стодолі малярську робітню, там позували їм цілі групи селян. 
Лепкий хотів виконати низку історичних картин, зачав від  ком­
позиції К о р о н а ц і я  Дан ила ,  а в ідтак робив рисунки до дальших 
праць К о з а ц ь к і  б о ї  і сцени з полювань.

А ле його життєвий шлях стелився інакше. Не кистю, а сло­
вом прийшлося йому служити красі й рідній землі. Він продов­
ж ував  дальше свої студ ії мовознавства й історії л ітератури, аж  
поки не опинився в Кракові. Т ут  малював залюбки. Тодішній 
К рак ів відзначався мистецькою атмосферою, під ту пору були 
професорами А кадем ії М альчевський, Виспянський, Вичулков- 
ський і Станиславський. Виспянський студію вав українську на- 
родшо ношу до свойого Б о л е с л а в а  Сміло г о ,  знав добре, де шукати 
властивих джерел, Вичулковський перебував 10 літ на Україні, 
одуш евлявся українськими краєвидами й нашою піснею. Стани­
славський за  кожним поворотом з України запрош ував Богдана
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Легшого до своєї робітні, там показував йому всі найновіші свої 
картини й слухав, що наш поет буде про них говорити, —  він же 
найкраще розумів і відчував чар українських пейзажиків цього 
майстра. В тих довгих роках пересувалися не лише через робітні 
краківської А кадем ії мистецтв цілі десятки студентів-українців, 
усі вони переходили одночасно через дім  пп. Лепких, де вони 
находили повне зрозум іння для себе, гостинність, і зживалися 
з нашим поетом, як  із щирим приятелем. Найкращ і друж ні з в ’язки 
лучили Богдана Лепкого з Куриласом, Северином, М авберґом, 
Гаврилком і Бойчуком. Северин і Бойчук навіть мешкали через 
довший час у Лепких. Неодин студент-українець д істався до А к а ­
демії завдяки  з в ’язкам  Б. Лепкого з професорами Станиславським 
і Вичулковським. Т акож  неодному він поміг виїхати за  кордон 
на дальш і студії.

Перебуваючи в Німеччині підчас першої світової війни, Леп- 
кий провадив вийнятково оживлену мистецьку діяльн ість. П ра­
цював для „Галицької Н акладн і” не лише пером, але також  ки­
стю, рисував обгортки до книжок (до своєї трилогії, до повістей 
Івана Л евицького), дальше до віденських календарів, виконував 
ілюстрації до історії України Миколи А ркаса, а врешті портрети 
письменників. Ц і рисунки масово розходилися. Не хотів тільки 
підписуватися під ними, за  скромний був на те. В таборі для 
полонених у Вецлярі провадив навіть малярську школу, його 
учеником був відомий наш мистець І. Бабій. Частим гостем у його 
домі в Берліні був Ю рій Лукомський, маляр і історик україн­
ського мистецтва.

В Берліні оглянув наш поет дуж е докладно всі м узеї й ґалерії. 
О душ евлявся різьбою Нефрети в єгипетському музеї, портретом 
брата Рембрандта в золотому шоломі, а на вид образів Д ж ов. 
Сеґантіні —  не міг здерж атися від  сл із. Д віч і переживав наш 
поет так і зворушення в столиці Німеччини: коли слухав хору 
Кошиця й саме коли подивляв величаві твори майстра А льп — 
Сеґантіні’ого.

П ісля повороту до краю в 1926 р. на становище професора 
української літератури краківського університету, місцева україн­
ська громада, а в ідтак щораз більше число студентів-українців, 
мали знову гідного репрезентанта. Зокрем а пластики мали когось, 
хто розум ів їх добре, перед ким вони могли виявити свої сумніви 
й тішитися своїми успіхами.

Надійшов 1932 р., 60-ліття уродин Богдана Лепкого. В ід 
круж ка краківських малярів вийшла ін іціятива влаш тування юві­
лейного свята, мистці теж  почали його. Устроїли в зал і краків­
ської „Просвіти” малярську виставу, що була теж  переглядом 
мистецьких досягнень ю вілята. Були тут його: М а д о н н а ,  пор- 
тоети, краєвиди й численні рисунки. П ісля привіту представника 
круж ка пластиків. Лепкий відповів промовою, в якій з ясував,
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чим було для нього мистецтво в цілому його ж итті. „Коли б я не 
був письменником, тоді хотів би бути лише малярем” —  сказав.

Богдан Аепкий виступав нераз як  знавець мистецтва.
Аепкий був першим рецензентом Олекси Н оваківського, він 

властиво відкрив нашому громадянству цього великого маляря. 
Було це в 1911 р. До ц ієї пори Новаківський виступав лише при­
нагідно на виставах у Л ьвові. Щойно тоді, коли він устроїв свою 
збірну виставу в краківській  палаті мистецтва, а Лепкий написав 
прихильну рецензію і помістив кілька репродукцій його праць 
у львівській „Н ед іл і”, успіх нашого артиста серед своїх був за ­
певнений.

Коли Петро Холодний виконував свої в ітраж і до церкви 
в М разниці біля Борислава, звернувся до проф. Лепкого, щоби 
перебрав на себе нагляд над технічним виконанням т іє ї роботи 
в краківському вітражному заведенні. Холодний приїздив до К ра­
кова звичайно тільки перед цілковитим викінченням поодиноких 
вітраж ів, за  підготовчою роботою сл ідкував проф. Лепкий. Рідко 
коли приходилося Холодному робити як ісь поважніші зміни 
в дотеперішній праці, наш поет вив’язувався звичайно якнай­
краще з і свойого завдання.

Лепкий жив у приязних взаєминах із Петром Холодним. Ці 
дві поетичні вдачі взаємно доповнювалися: оба лірики, оба роман­
тики. Богдан Лепкий тим сильніше відчув смерть Холодного, бо 
розумів, що це була для нас занадто велика втрата, щоби хтось 
м іг вскорі його заступити. Покійному Холодному присвятив він 
окремий реферат у краківській  „П росвіті” . Ц ілу творчість Холод­
ного на полі церковного малярства схарактеризував як  синтезу 
розвитку іконографічних форм і концепцій у  византиці. Все, що 
найкращого дало досі византійське малярство, викристалізува­
лося в його композиціях до прегарних форм, до повного вицвіту. 
Тимто і найвідповіднішим приміщенням для всіх образів Холод­
ного була би спеціяльно побудована й устроена каплиця, щось 
у роді каплиці для картин німецького артиста Ганса Томи 
в Карльсруге.

Окремо слід згадати  за  розмови поета про мистецтво взагал і, 
а особливо про малярство. Богдан Лепкий розум івся на мистец­
тві так знаменито, як  рідко хто в нас з-поза малярських кругів. 
З  європейських майстрів кисти цінив найвище неоклясиків і ро­
мантиків, любив дуж е Бекліна й Каспара Ф рідр іха, подивляв бра­
вурний рисунок А д . Менцля, а на спомин про К . Ш піцвеґа завжди 
погідно усм іхався. З  українських мистців цінив найвище П. Х о­
лодного, хоча неменше одуш евлявся картинами Труш а й веселко­
вими краєвидами Новаківського. Натомість до крайних модерні­
стів відносився з легковаженням. Ш лях розвитку кожного мистця 
розумів як  величезну працю над собою, зате експерементування 
для використовування наївности снобів уваж ав за  звичайну за- 
бріханість. Мистецтво повинно ублагороднювати, а ніколи денер-



вувати й знеохочувати глядача, бо тоді воно перестає бути ми­
стецтвом.

Мистецький світогляд Лепкого відзеркалю ється частинно 
в його повісти „Веселка над пустарем”.

В „Ілюстрованих В істях” , а в ідтах у німецькому часописі 
„Das G eneralgouvernem ent“ (в  1940 р .) помістив ширшу статтю 
про українські малювання Кракова, Люблина й Сандомира. Ц я 
стаття, ілюстрована гарними світлинами, причинилася чимало до 
популяризації пам’яток нашої культури X Y . ст. Крім того видав 
брошюру: „Шевченко про мистецтво” .

Богдан Аепкий зібрав підчас свойого побуту в Кракові цілу 
ґалерпо картин і р ізьб визначних українських мистців. Його влас­
ністю був відомий портрет М азепи, кисти Осипа Куриласа, низка 
портретів і пейзажів Івана Северина, дальше родинні портрети 
Лепких роботи М ихайла Бойчука, краєвиди Труш а, Холодного 
й Н оваківського, а врешті різьби М . Гаврилка, Григорія К рука 
й Нестора Кисілевського. Т аким робом його дім зберіг у Кракові 
прегарні образи наших майстрів і ті речі остають дальше тут од­
ними з найцінніших пам’яток української культури.

Був Богдан Лепкий і в поезії малярем. В його поемах багато 
барв і музики. Доказом цього хоч би й такий вірш:

В е ч о р і є .  З а  г о р ам и  га с н е ,  
я к  н е б е с н а  ватра, с о н ц е  я с н е .
В і д  л і с і в  х о л о д н и й  вітер в і є ,  
и і у ва р і  г н е  і квітки л ел і є .
Н а д  с елом,  між г ор ами ,  в  д о ли н і ,  
ви с ять  м р я к и  л е гк і ,  с і р о - с и н і .
З  к ом и н і в  д о  н е б а  д и м  с н у є т ь с я  — 
о б р а з  jч е р к н е , д і й с н і с ть  н ач е  сниться .

А бо:
З  к а д и л ь н и ц ь  с р і б н и х  д и м  с н у є т ь с я  
і г и н е  в  о блак ах  ск л еп і н ь .
В  мона стир і  в е ч і р н и й  с п і в  к інчиться ,  
г а с ять  с в і ч ки ,  і дуть.  Я к а с ь  ч е р н и ц я  
п і д  о б р а з о м  клячить,  м о в  тінь.

( Н а д  р і к о ю )
Т ак  писати міг лише поет-маляр.
К ілька творів Лепкого повстало під впливом образів К ури­

ласа, Бекліна й ін.
Лепкий любив також пристрасно музику. О душ евлявся 

Ваґнером і Бетовеном, з українських композиторів найближчими 
йому були Денис Січинський, Лисенко й Остап Н ижанківський. 
Січинського цінив дуж е високо, ж алував лише, що цей великий 
талант змарнувався. Лепкий списував залюбки наші старинні арії 
і хотів їх видати, як  музичні ілюстрації до творів української на­
родної словесности. Ц і записки повинні бути в рукописах нашого 
поета. З авж д и  зворуш ували його О к р у ш к и  Ф едьковича-Н ижан- 
ківського.
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В О Л О Д И М И Р  Д О Р О Ш Е Н К О

НАУКОВА ДІЯЛЬНІСТЬ Б. ЛЕГКОГО

Природа-мати наділила незабутнього Богдана Аепкого дуж е 
щедро. Він, як  Шевченко, маляр і поет. І цей подвійний талант 
підніс його понад звичайний рівень наших співців. А ле умови 
його особисті й обставини нашої національної дійсности за  його 
ж иття вимагали від непересічної людини і непересічної праці. 
С кр ізь облогом лежала наша народна нива і, щоб не пусткувала 
жодна д ілянка, мусіли наші, ще нечисленні д іяч і, прикладати 
своїх рук на найрізніших постах. Щоб мати змогу жити й про­
годувати рідню, мусів часто-густо не один наш чоловік братися 
не за  ту роботу, яка  відповідала його прагненням, його природ­
ному покликанню, але яка  в його обставинах улаш товувала сяк- 
так його матеріяльно. От і йшли наші письменники, як  Шашке- 
вич, Бордуляк, Кміт та інші, у священики, або хапалися якогось 
іншого фаху: Самійленко був і земським урядовцем і нотарем 
і газетярем , Коцюбинський працював то на філоксері, то в ста­
тистиці; інші, як  от Грінченко та й покійний Лепкий, ставали 
вчителями, і т. д. А  своєю справжньою діяльністю , до якої 
належала їх душа, могли займатися вони тільки в вільні хви­
лини, у тому часі, коли властиво мусіли б відпочивати від  своєї 
тяж ко ї праці. А ле ж  окрім обов язк ів  служби кожний із наших 
діяч ів мав іще якісь громадські обов язки .

Не рожами устелений був і життєвий шлях Богдана Леп- 
кого. Н іжний, чутливий і незвичайно тонкий поет-лірик мусів він 
бути педагогом і не тільки вчити в школі, але й поза школою: 
вчив то в гімназії, то в університеті, то в бараках полонених, або 
викладав та поучав із громадської проповідальниці —  друкова­
ним словом.

Крім прегарних лірик і новель чи повістей, мусів він писати 
для громади принагідні вірші на різні патріотичні теми, складати 
повчальні оповідання, ладити читанки, антології, популярні бро­
шури й підручники. І все це він потрапив робити легко, при­
ступно й гарно, бо був людиною високо-талановитою, широко- 
освіченою, а заразом незвичайно сумлінною щодо прийнятого на 
себе, чи накиненого йому обов’язку . Н а щ астя і службові і гро­
мадські обов’язки  та повинності Аепкого все були з в ’язан і тісно 
з  рідною літературою, як у  він незвичайно любив і дуж е добре 
знав. І хоч вони і відбирали у поета дорогий для нього час його
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власної творчости, проте бодай не відривали його від  рідного 
письменства.

Лепкий редагує цілу низку творів українських письменників, 
пише до них передмови, примітки, коментарі (напр, до збірних 
або окремих творів Котляревського, Гребінки, Ш евченка, Ку- 
ліша, Щ оголева, Руданського, М арка Вовчка, Володимира Бар- 
вінського, Карпенка-Карого, Глібова і своїх молодших сучас­
ників —  Коковського і Г аврилка), складає гарні з  полетом пи­
сані популярні брошури про українську л ітературу взагал і (напр. 
„Чим жива українська л ітература” , що витримала два видання), 
або про окремих її представників: про Ш ашкевича, к ілька різних 
брошур про Ш евченка: „Про ж иття Ш евченка” , „Про Шевчен­
ків К обзар” , „Шевченко про мистецтво” , редагує низку „Кобза­
р ів” . А  скільки розсипано його статей і нарисів по різних укра­
їнських, польських, чеських та німецьких часописах —  про Сте- 
фаника, Кобилянську, і інших українських письменників. Особ­
ливо любив Лепкий стару нашу лицарську поему „Слово о полку 
Ігоря” , як у  перекладав і по українськи і по польськи, та вог­
ненне слово Ш евченка. Про них говорив і писав він із незвичай­
ною любовю. Особливо вдався йому польський переклад „Слова
0 полку Ігоревім” , про який з великою похвалою озвався такий 
знавець, як  Іван Ф ранко. Ось що писав Ф ранко про цей пе­
реклад: В нього „автор вложив, можна сказати, всю силу своєї 
поетичної, індивідуальносте і він наслідком того вийшов без пе- 
рівнання живіший, барвніший і кращий від усіх відомих мені досі 
перекладів” .

А  Шевченком Лепкий займався віддавна. Йому, м іж  іншим, 
належить розвідка про Ш евченкову „Н аймичку” видана ще 
в 1907 р.

йдучи  назустріч потребам громади, Лепкий береться й до 
більших популярно-наукових праць. По українськи видає він 
„Начерк історії української л ітератури” , що вийшов двома то­
миками (т. І —  1909 р., т. II ■— 1912 р .) . Н а ж аль, цей нарис 
доведений тільки до кінця X V  віку. Приготована до друку дальш а 
частина загинула підчас воєнної заверухи 1914 р. „Н ачерк” був 
призначений для широкої публики і, треба сказати, цілком відпо­
відав поставленим автором ц ілям : дати коротенький, але прозо­
рий, не переладований зайвими подробицями, перегляд головного 
надбання нашого давнього письменства. Т а  не забуваймо, що крім 
цих, властивих Лепкому, добрих прикмет —  легкости і доступно­
сти та цікавости викладу —  його праця була в нас, можна ска­
зати, першою в тім роді, якщо поминути перестарілу навіть для 
свого часу першу частину „Історії л ітератури” Ом. Огоновського. 
Були, правда, огляди Ф ранка й Ол. Барвінського в його підруч­
никах, але надто вж е побіжні. Вже після Лепкого появився „Н а­
рис” Ф ранка, а за  ним „Історія українського письменства” Єфре- 
мова. Т а  тільки Ф ранкову книжку можемо рівняти щодо задум у
1 завдань із „Н ачерком” Лепкого, проте вона аж  н іяк не годна
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заступити працю останнього: огляд старої української літератури 
у  Ф ранка надто короткий, а для новішого часу маємо властиво 
бібліографічний покажчик, а не прагматичний виклад. Т яж к а  
недуга перешкодила Великому Каменяреві дати таку річ, якої від 
нього могли ми всі сподіватися. —  Перший томик „Н ачерку’ 
вийшов другим накладом, без ніяких змін, у 1923 р. В останнім 
часі, незадовго перед смертю, зладив Богдан Лепкий іще один 
короткий популярний ілюстрований огляд української літератури 
під наголовком „Наше письменство” , що вийшов у 1941 р. в К ра­
кові.

Значно раніше, бо 1928 р„ зладив Богдан Лепкий суціль­
ний огляд української літератури для польського громадянства, 
що вийшов 1930 року під наг.: „ І ік га іп а . Т.агує Ііїегаііигу.
Росіг^сгпік іп іо гтасу іп у“ . А ле Й тут Лепкий широко розписався 
якраз про стару л ітературу, а новому періодові присвятив з а ­
надто мало місця —  всього четвертину своєї досить просторої 
книжки (256 ст. д р уку ), хоч саме нова література була б значно 
цікавіш а для чужинців (та  й для своїх читачів) і давала далеко 
вдячніш і теми для самого автора. Другий, короткий нарис, з ілю­
страціями, під наг. „Ь іїегаЬ іга икгаіпвка“,, появився в ІУ -му 
томі видавництва книгарні Тш аски, Еверта і М іхальського 

, W ie !k a  Ш егаїига рошзгесЬпа“ (К раків  1933 р .).

Крім того треба відмітити, що чималу вартість має також 
ціла низка видань творів українських клясиків за  редакцією По­
кійного. Д л я  берлінського видавництва „Українське Слово” він 
зредагував збірки творів Котляревського, Куліш а, Стороженка, 
а для „Української Н акладн і” Я. Оренштайна повне видання тво­
рів Ш евченка в 5 томах і М арка Вовчка в 3 томах. Особливо ці 
два останні видання мають значну наукову і громадянську вар­
тість. Хоч Лепкий і не був фаховим ученим дослідником, проте 
у  цих виданнях він виявив багато ерудиції та редакторського 
знання. Своєї ваги вони не стратили й досі, не зважаю чи на те, 
що після них появилися нові видання (Ш евченкові поезії за  рє 
дакцією  Новицького і Єфремова, листування і щоденник за  ре­
дакцією Єфремова, П ’ятитомник у  виданні Київської А кадем ії 
1939 р., М арка Вовчка у виданні Дорош кевича). Передовсім ви­
дання Ш евченка й М арка Вовчка за  редакцією Лепкого були 
справді першими повними збірниками творів цих письменників. 
Видання ці приносили чимало нового або забутого, розкиданого 
по малодоступних часописах, матеріялу і щодо творів і щодо 
ж и ття та літературної діяльности великого К обзаря й його зн а ­
менитої літературної „доні” . Треба просто подивляти редактора, 
з  якою він пильністю віднісся до своєї праці, роблячи її в тяж ких 
і недогідних умовах емігрантського життя, не маючи під рукою 
потрібних книгозборів. А ле великии пієтизм Лепкого до улюбле­
них авторів переборов усі ці труднощі.

Видаючи М арка Вовчка, Лепкий виконав заповіт свого при­
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ятеля В. Доманицького, мрією якого було дати монографію про 
несправедливо забуту письменницю. Свої видання попередив Д ея ­
кий широкими, докладно опрацьованими й щирим пієтизмом на- 
диханими життєписами обох славних авторів. Це великі моно­
графії, як і можна сміло поставити поруч подібних студій інших 
наших учених дослідників.

Лепкому довелося докінчити ще одну працю свого прия­
теля —  редакцію 3-го видання „Історії України” М . А ркаса.

Наприкінці годиться згадати  ще про одну дуж е ц ікаву роз­
відку Покійного —  „До питання про переклад ліричних поезій” , 
що вийшла 1933 р. Т ільки  такий тонкий і вдумливий поет, як  
Лепкий, м іг спромогтися дати у розмірно невеличкому нарисі 
стільки влучних спостережень і завваг щодо мистецтва пере­
кладу.

Т ож  нічого дивуватися що найвищий західно-український 
науковий ареопаґ — Наз^кове Товариство ім. Ш евченка у Л ьвові —  
у  признанні заслуг Лепкого для рідної науки вибрав його своїм 
дійсним членом. Це була справжня оцінка його діяльности, яку  
повитав кожний, що знає і цінить наукову працю.
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П А В Л О  Л  И С Я  К

БОГДАН ЛЕПКИЙ ЯК ГРОМАДЯНИН

Останнє десятиліття минулого 19-го віку, коли Богдан Леп- 
кий уперве позначив своє ім ’я як  видатний письменник —  це 
важна, навіть переломова хвиля в житті українського народу, осо­
бливо його західної вітки. Щойно тоді можна було з повним 
правом твердити про рішучу перемогу української національної 
ідеї серед наших народніх мас, а через те й про її перемогу супроти 
наших сусід ів, нарешті: супроти світу. Приймаючи дату появи 
Е н е і д и  Котляревського в 1798-му році як  усталену дату початку 
нашого національного відродження —  виходить, що для т іє ї ево­
люції від етнографізму до сутого політизму нашої національної 
ідеї мусіло пройти повних сто літ. А ж  стільки, значить, часу 
уплило, заки наш затурканий і ворогами нелюдсько пересліду­
ваний народ п іднявся з упадку на ввесь ріст і вступив на шлях до 
волі й незалежности, з якого, з тої гюри, вж е ж адна сила не змогла 
його зіштовхнути. Це видно найкраще з таких дальших дат наших 
визвольних змагань: у 1905-му році вибухає в Росії перша рево­
люція, яка  викликає просто фантастичний зрив української течії 
на области Придніпрянщини, цього самого року відбуваю ться 
в б. А встр ії перші вибори до віденського парляменту на підставі 
вселюдного права голосування, як і нашим народнім масам при­
дають характер поважного політичного чинника в б. габсбурській 
монархії, в 1914-му році зачинається перша світова війна, яка 
перед її закінченням, по вибуху другої російської революції в 1917 
році, доводить до повстання самостійної української держави 
з початку на землях східної, а згодом, по упадку А встр ії, на зем­
лях західної України, дал і до збройної боротьби українського на­
роду в рр. 1918— 1920 за  охорону т іє ї незалежности, ще далі до 
боротьби за  зм іст „української” державности під большевиками, 
за  наші національні права в б. Польщі і т. д. —  аж  до вибуху д р у ­
гої світової війни в 1939 році. Ц і дати ясно вказую ть на те, що 
в першій половині теперішнього 20-го століття боротьба йшла вже 
не за  право до нашої національної окремішности, якої, фактично, 
нам уж е не заперечували навіть найбільш запеклі наші вороги, 
але за  здійснення найвищого ідеалу української нації. І цей власне 
момент знаменує як  панівний оцю епоху нашої історії.

Живемо так швидко і так інтензивно, що в ході проминаючих 
подій, здебільшого, навіть не добачуємо або якслід не доцінюємо-

42



тієї Грандіозної еволюції в нашому збірному житті. Щ о гірше —  
здається нам, що вона прийшла, так би мовити, сама від себе, 
а забуваємо, що прийшла вона тільки у висліді направду надлюд­
ських жертов, крови, терпінь, праці й змагань — і нашого загал у  
і нашої провідної верстви.

Д ійсність і умови ніколи не були ласкаві для нас. Вони все 
були для нас суворі й усе, що ми собі вибороли, все, чим ми були 
й є, ми завдячуємо тільки нам самим. Усе ми мусіли добувати 
неймовірно важкими жертвами та неймовірно важкою і впертою 
працею. Ніщо не приходило нам даром.

Т ому, коли хочемо оцінювати вартість і заслуги Богдана 
Лепкого як  письменника, вченого й громадянина, маємо тільки це 
одно мірило, а саме: чим і як  прислужився він для нашої націо­
нальної справи —  своїми літературними творами, своєю працею 
як учений і своєю діяльністю  як  громадянин?

Відповідь на ці питання ясна: Богдан Лепкий —  це один із 
найвизначніших наших письменників, учених і громадських д іяч ів 
першої половини 20-го століття, це людина, яка  усе своє ж иття 
віддала беззастережній служ бі нашої національної ідеї, яка  тому 
має для неї безсмертні заслуги, як і вж е перейшли до нашої історії 
і з її скрижалів ніколи вимазані не будуть. Власне творчій праці 
й заслугам  таких наших передовиків як  Богдан Лепкий і йому по­
дібних завдячуємо теперішній стан нашого національного роз­
витку, отже форму і зм іст сучасного українства. Легко таке ска­
зати. А ле якж е трудно усвідомити собі, скільки жертвенного 
труду, непосильної праці й творчого зусилля вона вимагала! 
Жорстокі загальн і умови нашого ж и ття жорстоко обходилися 
з кожним діячем і творцем покрою і типу Богдана Лепкого. Вони 
висмоктували з нього, без пересади кажучи, кожну каплю ж иттє­
вої снаги, оставляючи його на життєвому ш ляху як до решти 
запрацьованого каменяра, що в слушний, але передвчасний мо­
мент, може хіба відійти... Т ак  і казав  про себе Лепкий, так писав.
І це було більш ніж правда...

Громадський елемент у житті й творчості Богдана Лепкого! 
Власне він. Т ут  саме найтайніший ключ до розв’язки  тайни його 
індивідуальносте. Богдан Лепкий був видатний поет, новеліст, 
повістяр, перекладач, вчений і історик нашої літератури, комен­
татор її клясиків, був маляр, знавець нашого мистецтва, нашої 
старовини і т. д. А ле цілком певно —  він у першій лінії і в най­
більшій мірі був громадянином. О тже українським громадянином, 
що від початків своєї творчої праці до останнього свого віддиху 
слухав тільки одного наказу: служби свому народові! Х то цього 
не розуміє —  ніколи не зрозум іє, ані правильно не оцінить Бог­
дана Лепкого ані як  письменника, ані як  ученого — хоч 
тематика його безчисленних писань говорить про це аж  надто 
проречисто. Включно до рішення Богдана Лепкого взятися за  
писання історичних повістей, щоби таким чином нашому загалові
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поставити перед очі картини нашого минулого і навчити його це 
минуле любити, ним дорожити. І наш загал  гаряче на ці почини 
відгукнувся. Книжки історичного зм істу стали в нас найбільш 
почитною лектурою. Ф актом  є, що нерідко можна було стрінути 
сільських хлопців і дівчат на вигоні за  товаром при лектурі Мотрі.  
Батурина ,  Полтави,  В а ди ма  чи Сотник івни . . .

Не трудно здогадатися: звідки  плили ці таємні сили, якими 
кормився дух Лепкого? З в ідти , звідки  пливе кожне цілюще дж е­
рело, або звідки  черпають ж иттєві соки коріння дерева. З і  землі, 
з її лона, з нутра української землі, з її плодючої почви, з україн­
ської природи, її сонця, з і свого старого роду, з і свого середовища 
і, вкінці, з  нашої бувальщини. Всі ці чинники постійно діяли на 
психіку Богдана Лепкого, вони її кормили, ними він жив —  все 
одно: в батьківщині, чи на чужині, завсіди й усюди. Особливо 
завдячував він безмірно багато свойому середовищу старого свя- 
щеничого роду, з  якого походив, цій атмосфері старого галиць­
кого попівства на селі, яка  ще досі, на жаль, в нас не описана 
і ще ж де руки свого поета. Ц я атмосфера була тоді своєрідна. 
Вона була вщерть насичена духом високої громадянськости, праці 
й служби народові. Кращ і одиниці з-поміж нашого священства 
всі без виїмку були активні громадські діячі-патріоти. Таким 
ідеалістом і патріотом був батько Лепкого, сам письменник: 
М арко М урава, такими були кревняки по матері: Глібовицькі, 
такими були сусіди священики в Бережанщині й усюди в ближчій 
і дальшій околиці. П оезія й проза Лепкого пахне тією атмосфе­
рою, а картини хлоп'ячого в іку  не опускають його впродовж цілого 
ж и ття, ввижаю ться йому в сні. Лепкий немов люнатик вічно до 
них повертає.

Ось чому письменницька і громадська праця Лепкого так 
усе попереплітані, що інколи навіть трудно одну від  одної в ідр із­
нити. Коли він як  учень бережанської гім назії зачинає вперше 
писати, коли малює, влаш товує Ш евченківські свята, а підчас 
ферій їздить по читальнях із рефератами, коли по матурі їде 
уперве на всеслов’янську виставу до Праги, а потім на універси­
тетські студ ії у  Л ьвів  і у Відень, де працює в студентських орга­
н ізац іях, коли як  гімназійний учитель вертається назад у Бере­
жани, а згодом переїздить у К раків , де, крім  цього, є лектором 
української мови на тамошньому університеті, коли підчас першої 
світової війни на ем іграції стає одним із головних працівників по 
таборах наших полонених у Ф райш тадті і Вецлярі, а потім осідає 
в Берліні й, нарешті, коли по війні знов вертає у К раків , де стає 
професором української літератури, то всюди він силою одної 
своєї появи самотужки й неначе по тихому і самозрозумілому 
присз'ду загал у  все творить вогнища високої громадської праці, 
творить осередок, у  якому скупчується все, що живе, що натхнене 
фанатизмом патріотичних почувань і горінням національного іде­
алу. Трудно описати цю атмосферу, яку  вичаровувала ця людина
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довкруги себе, цей вроджений наш поетичний бард, цей справж- 
ний аристократ духа в найкращому розумінні цього слова, тонкий 
і ніжний у  поведінці, беззастережно культурний, високо освіче­
ний, добрий, незагумінковий і незлобивий. А ле фактом є, що ця 
атмосфера, яко ї осередком у своїй хаті був він —  стихійно ділала 
на кожного й ніхто не був всилі їй опертися. Самозрозуміло тому, 
що до ц ієї хати Богдана Лепкого немов нетлі до світла тягнулися 
всі. Через неї, без перебільшення мова, пройшов легіон людей кож ­
ного віку, вдачі, талану й політичної віри. Чи вони що в ній ли­
шили? —  невідомо. А ле, що винесли з неї незабуті й незатерті 
враження на ціле ж иття —  це певне.

Безумовно —  найважшше значення мав побут Аепкого 
в Кракові, де він прожив добру половину —  й то найкращого ■—• 
свого віку.

І хоча в цілому, без сумніву, вплив польськости на нас був 
мінімальний з  уваги на засадничу різницю нашої селянської 
і польської панської культури, м іж  якими справжньої, інтимної 
мови ніколи не існувало, то проте культура Кракова мала зна­
чення для нас як  передаточний пункт узагал і цілої культури З а ­
ходу в її ході на Схід. Одним із таких пунктів безперечно був Леп- 
кий, або, як  його повсюдно називали, амбасадор українства в К ра­
кові. Всі головні течії Заходу зачіпали за  К раків , із ними тут 
Лепкий зустр ічався і через нього та його гурт з-поміж наших 
письменників і мистців, вони далі йшли в край. І чи ми їх будемо 
оцінювати позитивно чи негативно — не заперечимо факту, що 
так власне було. Х то  цю сторінку розвитку нашої культури на­
пише, — ніколи постаті Лепкого не обійде.

Я к громадський діяч  Лепкий ніколи не начіпав на себе яко­
гось вузько-партійного або гурткового ярлика. Не мав для цього 
потреби, бо ніколи політичним діячем у стислому значінні цього 
слова не був. А ле це зовсім не значить, що Лепкий був безоблич- 
ний і чужий чи політичним течіям, що нуртували серед нас, чи на­
віть злобі дня. В їх сприйманню й оцінці він усе керувався най­
вищим критерієм: добра й могутности українського народу. Він 
був усе конструктивіст і органічно ненавидів кожний руїнницький 
прояв, де б він і як  не проявлявся. Ось чому він постійно вертав 
до цих моментів нашої бувальщини, в яких на ввесь ріст висту­
пала велич, краса й могутність українського національного генія. 
Він пристрасно любив, знав і розумів наші кн яж і часи, доби 
Хмельницького і М азепи та змалю вав їх незрівнаним своїм пе­
ром. Це мабуть найбільша його заслуга, що ці часи стали такі живі 
і близькі для нас. Він любив нашого селянина не як  засіб  для 
осягнення такої чи іншої політичної мети, але як  живого пред­
ставника і носія нашої національної традиції, кровно й расово 
зв ’язаного із землею, гордого господаря, мудрого й чесного, здо­
рового й характерного консерватиста, який ніколи України не 
зрадить, бо сам є живою Україною. Всюди там, де творилося
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діло, де йшло про працю, а не про пусте слово, де була ідея, а не 
інтерес, де родилося щось живе, чесне, гарне, тривке й на велику 
міру —  Лепкий відгукався щирим і цілим серцем та вірно видер­
ж ував  на позиції до кінця. В безчисленних своїх творах, у своїх 
безчисленних стяттях  і розвідках, у своїх таких же безчисленних 
публичних виступах, як  лектор і промовець, він ці свої ідеї вщі- 
плював і вкорінював у душі нашого загал у  та тому й його велика 
заслуга в тому, що вони набрали в нас характеру справжнього мо­
рального патосу, стали неписаним законом ж и ття для міліонів 
і міліонів.

Чи була особиста його трагедія в тому, що він ненадійно 
і передчасно згас саме в моменті, коли над нашою землею струс­
нулася нова воєнна хуртовина, якої величі, засягу  і наслідків 
навіть сьогодні ми невсилі охопити? Х то може на це питання 
відповісти! ?

ї ,  коли в таку хвилину прийшла несподівано смерть Богдана 
Лепкого, то, не вважаючи на воєнну гарячку, кожному з нас 
стало ясно, що ми понесли важ ку і ненаправну втрату, бо від ій­
шла у вічність неповторна індивідуальність, один із корифеїв 
нашого відродження першої половини 20-го століття. Він від ій­
шов у вічність, коли в потоках крови нової воєнної хуртовини ви­
ковується і наша доля. Спочив на чужій землі як  втомлений ро­
бітник, що до решти виповнив своє завдання і за  це йому від. 
народу вдяка безмежна і пам’ять во віки.
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Є В Г Е Н  Ю Л І Й  П Е Л Е Н С Ь К И И

Б І Б Л І О Г Р А Ф І Я

Скласти повну бібліографію писань Богдана Лепкого в су­
часних умовах —  неможливо. Починаючи від  1895 р. друкував віл 
свої писання майже в усіх галицьких часописах і в багатьох чужих. 
Тому обмежуюся тут до спису к н и ж к о в и х  в и д а н ь  разом 
з окремими відбитками з часописів. Крім того подаю спис кни­
жок, як і Лепкий переклав, переробив, або видав із вступом, чи 
коментарем. Д р уга  частина бібліографії —  це спис найважніших 
писань про Б. Лепкого. Я к здається, книжки Б. Лепкого списані 
повнотою, куди повніше, як  у  дотеперішніх бібліографіях ( 3 .  К у- 
зелі з 1924 р. і моїй із  1933 р .) , за  те рецензії та  статті про пись­
менника зібрані несистематично і неповно. Зробити це в Кракові, 
далеко від  українських бібліотек, підчас війни, було неможливо. 
Все ж  і тут найважніш і речі мабуть принотовано, зокрема най­
повніший життєпис поета, пера Зенона К узелі, доведений до 1923 
року та основну студію про його творчість В. Верниволі (д-ра Ва­
силя Сімовича) з 1922 р.

Не ввійшли тут переклади писань Лепкого на чуж і мови — 
за  виїмком книжкових видань. Д еяк і з них відм ічує Б. Лепкий 
у поясненнях до збірного видання творів „Писання” т. І— II. Т ак  
само не ввійшли тут музичні композиції до слів Б. Лепкого. Д еяк і 
(12 ) списані в 3 .  К узел і (ст. 2 5 3 ), але їх було значно більше. 
Н айважніш і з них: В а с и л я  Б а р в і н с ь к о г о  („Я к  прийде вечірна 
година”, сольо в супроводі фортепіяна), М ихайла  Г а й в о р о н с ь к о г о  
(„Колисав мою колиску” , „Чи ти прийдеш тоді до мене” , тено­
рове сольо, „Пиймо цю чарку” , баритонове сольо), Ф ілар ет а  К о -  
л е с с и  („Щ о то за  гр ім ” , м уж . квартет, Відень 1914), Б о р и с а  К у ­
д р и н а  („Бувайте здорові гори барвінкові” , сольоспів із фортепія- 
ном, Рогатин 1923, „Д ав Господь на весні” , тенор, Роагтин 1923; 
„Дивний сум і т уга” , баритон, Рогатин 1923; „Часом на проході 
весною”, Рогатин 1923; „Часом у  вечірню годину” , Рогатин 1923), 
Л евка  Л еп к о г о  („К ладочка” у зб. „С урм а” Л ьв ів  1922, ст. 8 1 ) ; 
Станислава Л ю д к е в и ч а  („Д ень і ніч падуть сніги” ) ,  Д ен и са  Сі- 
ч и н с ь к о г о ,  В. Ч а ба н ю к а  („Коли б не в іра” , Л яйпціґ 1922), Я. 
Я р о сл а в е н к а  („Видиш, брате мій” , Л ьвів  1928) і ін.

Покажчик обіймає: І. Писання Б. Лепкого —  хронологічний 
спис книжкових видань белетристичних і наукових творів поета 
разом з перекладами на чуж і мови. — II. Переспіви і переклади.



Книжки видані В. Лепким — теж хронологічний спис. —  
III. Важніш і писання про Богдана Лепкого — впорядковані рі- 
чево (1 . Б іограф ія; 2. Творчість; 3. Б ібліограф ія), а в межах під­
розділів —  хронологічно.

В описі книжок пропущено ім ’я і прізвище автора (— ) , за  
те подано відміни і псевдоніми. Зіркою  (* )  відмічено позиції 
неописані de visu, а в зят і з  інших джерел.

Складення покажчика (по 1923 р ік ) дуж е влегшила бібліо­
графія 3 .  К узелі, яка  тут використана повнотою, хоч не в о д н о м у  
справлена і доповнена новими позиціями.

Почуваюсь до милого обов’я зк у  подякувати тут з а  поміч при 
складенні бібліографії Поважаним Панам д-рові Ростиславові 
Аепкому і Костеві К узикові; окрема щира подяка належиться 
Шановному Панові Володимирові Дорошенкові, Директорові 
бібліотеки у Л ьвові, за  ласкаву марудну провідку сумнівних по­
зицій і численні доповнення.

І. П И С А Н Н Я  Б.  Л Е П К О Г О

1. З  С Е Л А . З б ір ка оповідань Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Чернівці 
1898 [1897 ], 8 ° , 8 3 + (1 )  ст. Н акладом редакції „Буковини". 
(З  друкарні товариства „Руска Р ад а” під зарядом  Івана Хро- 
м овського).

З  переднім словом Л ьва Турбацького. (ст. З—4).
З м і с т :  Д ум ка поета [в ірш ]. — М ати. —■ Оповідане дяка. — 
Н ездала пятка. — Н ад ставом. — Гусїй. — Н астя. — Р ізд в ян а  
свічка

—  З  С Е Л А . Д руге, доповнене виданнє. Чернівці 1909, 180Х  
130, 71 +  (1 ) ст. Заходом др. Л ьва К огута і Ф ранца Коковского. 
„С ьвітова Б ібліотека” , число 4. (З  друкарні тов. „Р уска Р ад а” під 
зарядом Ів. З ах ар ка ) .

Н а обгортці вінєта пера автора.
—  * 3  С Е Л А  (О п о в ідан н я). Ужгород 1923, 225X 150 , 

3 1 +  (1 ) ст. Выдавныцтво Товариства „П р о св іта” в У ж город і,
ч. 23 (Книгопечатня „Виктория” У ж город).

2 l. M A R Y A  KONO PNICKA. Szkio lite rack i, sk res lil B o h d a n  
Lepk i.  [Бережани 1897] 215X 144 , 3— 36 ст.

Відбитка з книжки: „Spraw ozdanie D yrekcyi с. k Gimnazyum
w Brzezanach za rok szkolny 1897“ . Brzezany, Nakladem Fun- 
duszu Naukowego. ст. 3 —36. Н а ст. 36 ,,W  braku m iejsca dalszy 
ciqg- n iniejszej rozprawki przeznaczony do sprawozdania na rok 
nastçpujqcy“. Без обгортки і заг. листка.

2г. M A R Y A  KONOPNICKA. Szk ic lite rack i, sk reslii B o h d a n  
Lepki.  [Бережани 1898], 220X 143 , 16 ст.

Відбитка з  кн. „Spraw ozdanie Dyrekcyi с k. Gimnazyum w Brze­
zanach za rok szkolny 1898“. з допискою: „Poczqtek w sprawo- 
zdaniu za rok 1897“ . Без обгортки.

3. —  З  Ж ИТЯ. З б ір ка оповідань. У Л ьвові 1899, 185X 117,
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6 2 + (2 )  ст. Н акладом Українсько-руської Видавничої Спілки 
зареєстрованої спілки з обмеженою порукою у Львові.

З м і с т :  * * *  [В ірш: „Ти знов ідеш до мене, чую...” ] . — Під­
писався. — Д л я  брата. —- Д ідусь. — Небіжчик. — Хлопка. — 
Скапи.

4. —  О П О В ІД А Н Н Я . Л ьв ів  1901, 160X 55 , 1 3 6 + (2 )  ст. 
Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т  : Ц віт щастя. — Закутник. — Стріча. — Починок.
5. —  С Т РІЧ К И . (Заходом К. Студиньского) Л ьвів  1901, 

160X 106, 1 0 3 + (5 )  ст. Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні 
В. А . Ш ийковського.

Другий формат: 165X 60.
Р е ц е н з і я  : М. Л о з и н с ь к и й ,  „Д іло”, Л ьвів 1901.

6. —  Щ А С Л И В А  ГО Д И Н А . (Заходом К . Студиньского.) 
Л ьвів 1901, 160X 113 , 1 4 5 + (3 )  ст. Н акладом А  Хойнацкого. 
З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т :  Щ аслива година. — Звичайна історія. — М есть. -  
Глум. — Барометер. — В лісі. В Сокільськім. — В коршмі.

7. —  Л И С Т К И  П А Д У Т Ь . (Заходом К . Студиньского). 
Л ьвів 1902, 190X 130 , 1 2 6 + (4 )  + портрет автора. Н акладом А . 
Хойнацкого. (З  друкарні В. А . Ш ийковского).

Надруковано зеленою краскою. З  підписом автора.

8. —  Н А  П О С Л У Х А Н Є  Д О  В ІД Н Я . Написав... 183X 130, 
3 1 +  (1 ) ст. Видавництво Товариства „П росьвіти” ч. 268, кн. 9. 
(З  друкарні Н аукового Товариства ім. Ш евченка під зарядом 
К. Беднарского).

9. * М а р ч е н к о ,  Я р о с л а в :  Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І. Річ 
сценічна. В ідіграна в Бережанах 2 червня 1902 перед вечерницями 
в память 41 роковини смерти Т араса Ш евченка. Тернопіль 1902, 
16°, 7 + ( 1 )  ст.

Р е ц. В. Г [ н а г ю к ] , „Л іт.-наук. Вістник” 1902, кн. 8, ст. 18.
* М а р ч е н к о , Я р о с л а в :  Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І. Річ

сценічна. Л ьвів  1903, 165X 104 , 11 ( +  1) ст. Н акладом Редак- 
циї „Гайдамаки” .

Відбитка з  кн. ,,Н а коляду Руси-Україн ї оден сніп з  гайдамаць- 
коі ниви”, Л ьвів 1903. Д рукарня Уділова, ул. Лїндого ч. 8.

М а р ч ен к о ,  Я р о с л а в :  Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І. Сценіч­
ний прольог. Виданнє друго. К раків 1910, 161X 125 , 11 +  (1 ) ст. 
(Грано в перве 2. V I . 1902. в Бережанах. Н акладом автора. 
(Д рукарня Олекси Ріппера в К ракові).

В. Верниволя згадує  ще про видання Л ьвів 1911, але такого- 
мабуть не було (пор. Б. Лепкий: „Писання” І, ст. V II I ) .

10. _  О С ІН Ь. Коломия 1902, 175X 110 , 9 3 + (3 )  ст. Н акла­
дом власним. З  друкарні В ільгельма Браунера з  Коломиї.

Другий формат: 162Х Ю 2. — Д рук темносиньою краскою.
Р  е ц. М ар ія  Г  р у ш е в с ь к а ,  „Літер.-наук. Вістник”, Л ьвів 1903. 
Книга 2. ст. 97—1 00.
А. Крушельницький, „Д іло”, Л ьвів, 1902.
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11. —  В А С И Л Ь  С Т Е Ф А Н И К , літературний нарис Богдана 
Лепкого. Л ьв ів  1903, 170X 115 , 3 1 +  (1 ) ст. Н акладом Автора. 
З  друкарні В. А . Ш ийковського.

Н а ст. 2 : „Розвідка читана автором на засіданню „Славяньского 
Клю бу” в Кракові”.
Відбитка з „Руслана” 1 903, ч. 11 2— 11 8. Вийшли переклади поль­
ський і чеський.

12. —  В Г Л У Х ІМ  К У Т Ї. Оповіданнє, написав... Л ьв ів  1903,
183X 128, 2 9 + (3 )  ст. Видавництво Товариства „П росьвіти” 
274 ч., кн. 3. Коштом і заходом Товариства ,,П росьвіта” у Львові. 
З  друкарні 1 овариства ім. Ш евченка під зарядом К . Беднар- 
ского.
 ̂ / ■ —  В ГЛ У Х 6М  К У Т В . [У жгород] 1922. 228X 154 , 16 ст 
^Видавництво Товариства „П р о св іта” в У ж го р о д і 15 ч. Пе­
чатня „Виктория” в У ж город і.

Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І, Л ьвів 1903 гл. ч. 9.
13. М а р ч ен к о ,  Я р о с л а в :  В Л А С Н А  Х А Т А . Прольоґ напи­

саний на відчинене народного дому в Бережанах 1. III. 1903. р. 
Коломия 1903, 149X 94 , 1 4 + (2 )  ст. Н акладом Редакциї „По­
ступу” . (З  друкарні В ільгельма Браунера в Коломиї.)

Рец. „Д іло” 1903, ч. 52 (18. III ) . (З  помилкою: „М арянка” зам. 
„М арченка”).

14. —  М И КО Л І Л И С Е Н К О В И  Н А  СП О М И Н  Д Н Я  
7-ГО Г Р У Д Н Я  1903 РО КУ. Л ьв ів  [1903 ], 240X 155 ,
І І І + ( 1 ) с т .

Поміщено в 'І^Літ.-наук. Вістцик.У-”».-Львів, 1904, кн. 1. ст. 2—З, 
з  заміткою Редакц ії: „Отсі вірші були виголошені автором під­
час музичної академ ії на честь М. Лисенка”.

15. —  Н О В А  З Б ІР К А . Л ьв ів  1903, 158X 105 , 101+  (3 ) ст. 
Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т :  Пачкар. — Сон. — Жертва. — Т у  продають трумна. — 
Босий. — Щ е крок, ще два.

М а р ч ен к о  Я р о с л а в :  Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І. Л ьвів 1903 гл. ч. 9.
16. —  В Г О Р А Х . (Заходом К . Студиньского) • Л ьвів  1904, 

165X 100, 1 1 7 + (3 )  ст. Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В.
А . Шийковского.

З м і с т :  В горах (Початок повісти). — Образ. — В касинї. — 
\ / Гостина.V 17. [Л .,  Б .]  І. Д О Н Ь К А  І М А Т И , А БО  Н Е П РО ТИ ВСЯ
Н А У Ц І! II. Н А  М И Л У В А Н Є  Н Е М А  С И Л У В А Н Я . 
(П равдива подія). Написав Б. Л. У Л ьвові 1904, 184X 127, 
27 + (5 ) ст. Видавництво Товариства „Просьвіти” , 290 ч., кн- 7. 
Коштом і заходом Товариства „П росьвіта” . (З  друкарні Н ауко­
вого Товариства ім. Ш евченка під зарядом К . Беднарского).

18. —  Н А  ЧУЖ ИНІ. Спомин і мрії. (В ідень 1892 —  Кра­
ків 1902.) [Л ьвів  1904], 190X 120 , 4 8 + (2 )  ст. (Л ьв ів  1904. Н а­
кладом Хойнацкого. З  друкарні В. А . Ш ийковского. —  Па­
мяти незабутнього Батька автор.)

\ | 19. —  З  ГЛ И БИ Н  ДУ Ш І. Вибір поезий Богдана Лепкого.
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Л ьв ів  1905, 213 X 1 3 6 , 192 ст. Н акладом М ихайла Петрицького. 
„Д рукарня У дїлова” , Л ьв ів , Коперника ч. 20.

З  портретом автора і власноручним підписом.
20. —  К А Р А  Т А  И Н Ш І О П О В ІД А Н Н Я . Л ьвів 1905. 

187X 120 , ( 4 ) + 1 6 7 + ( 5 )  ст. Н акладом Українсько-руської Ви­
давничої Спілки, зареєстрованої спілки з  обмеженою порукою 
у Л ьвові. (З  друкарні Наукового Товариства ім. Ш евченка під 
зарядом К . Беднарського.)

З м і с т :  Перша зірка. — Н ад ставом. — Жертва. — Опові­
дання дяка. — Гусїй. — Гостина. — М атвій Цапун. — Н ездала 
пятка. — М ати. — Н астя. — В глухім куті. — Мій товариш. — 
Кара. — Звичайна історія. — Іван М едвідь.

' 21- —  * Н А Д  РІКО Ю . (П оези ї). Л ьв ів  1905, 205X 130 ,
~92 ст. Н акладом Р . Гординського. З  друкарні В. А . Ш ийков- 
ского.

22. ПО Д О Р О З І Ж ИТЯ. Вибір оповіданнь[!]Б огдана Леп- 
кого. Л ьв ів  1905, 212X 140 , 168+  (2 ) ст. Н акладом Михайла Пе­
трицького. „Д рукарня У дїлова” , Л ьвів  Коперника ч. 20.

Н а окладці: „Богдан Лепкий: По дорозі ж иття. Вибір опові- 
даннь” ( !)•
З м і с т :  Образ. — Д ідусь . — Ц віт щастя. — Закутн и к. — 
Стріча. — Пачкар. — Небіщик. — В касині. — Босий. — По­
єдинок.

23. —  ПРО „Н А Й М И Ч К У ” , П О ЕМ У Т А Р А С А  Ш ЕВ­
Ч Е Н К А , написав... Л ьв ів  1907, 200X 125 , 64. ст. З  друкарнї 
В. А . Ш ийковського. Н акладом власним.

Відбитка: 3  дослідів над Шевченковою »Наймичкою«. „Рус- 
лан”, Л ьвів 1906, 4. 231 (1 . X I) — 246, 248—251, 254, 255, 257 
і 259 (7. X II ) .

24. —  П О Е ЗИ Є, Р О З Р А Д О  О Д И Н О К А . Л ьв ів  1908, 
152X 123. 8 0 + (4 )  ст. „М олода М у за” ч. 9. (Д рукарня Олекси 
Ріппера в К ракові.)

Рец. Микита Ш аповал ,  „Українська Х ата”, Київ 1909, ч. 1. сг. 
45—46.

і -  25 і —  Н А Ч Е Р К  ІС ТО РИ Ї У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У ­
РИ. Написав Б о г д а н  Л епкий .  Коломия [1909 ], 175X 120 , 320 ст- 
Галицька Н акладня Я кова Оренштайна. М осква: Іван Соломчак. 
(З  друкарнї А . В. Кисїлевского і С-ки в Коломиї).

Н а обгортці: „Книжка І. (до нападів Т атар ). З агальн а Бібліо­
тека №  1—6а”.

—  Н А Ч Е Р К  ІС Т О Р ІЇ У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . 
Друге справлене видання з  ілюстраціями. І. Київ-Л яйпціґ [1923 ], 
175X 125, 333 с т+  (V  проспекту) Українська Н акладня. (Д руко­
вано у лдукарні [ ! ]  К . Ґ. Редера в Л яп ц іґу .)

252 Н А Ч Е Р К  ІС ТО РИ Ї У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И .
Книжка II. В ід нападів Т атар  до Котляревського. Написав... Ко­
ломия [1912 ]. 175X 120 , 272 ст. Галицька Н акладня Якова Орен­
штайна. М осква: Іван Соломчак. (З  друкарнї Кисїлевского і Ски 
в  Коломиї.)
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Н а обгортці; „Загальна Б ібліотека” № 94—98.
Рец. Вол. Д у р о і и е н к о ,  „Україна”, Київ 1914, кн. 1. ст. 108—109" 
(в огляді: „Український науковий рух в 1913 роц її).

С Е Л А . Д руге, доповнене виданнє. Чернівці 1909, гл. ч. 1.

26. К р е г у л е ц ь к и й ,  Ф е д і р :  Ч Е К А Є  Н А С  В Е Л И К А  Р ІЧ ! 
Прольоґ. К рак ів 1910, 150X 114 , 11+  (1 ) ст. Н акладом автора. 
(Д рукарня Олекси Ріппера в К ракові).

К р е г у л е ц ь к и й ,  Ф е д і р :  Ч Е К А Є  Н А С  В Е Л И К А  РІЧ . Про- 
льог. З  10 образками. Відень 1916, 192X 134 , 35 +  У  ст. Коштом 
і заходом Товариства „П росьвіта” у Л ьвові.

Н а обгортці: „Видань Тов. Просвіти ч. 378”.
М а р ч ен к о  Я р о с л а в :  Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ Л І, К раків 1910, гл. ч. 9..

І1  27. —  Д Л Я  ІД Е Ї. [Л ьвів  1911], 203X 140 , 1 5 + (1 )  ст. Ви­
давництво „Жіночого К р уж ка Р . Т . П .” (Ц їна 20 сот. У  Л ьвові 
1911. З  друкарні Н аукового Товариства імени Ш евченка).

Вірші присвячені М. Ш ашкевичові. З  вінетою автора. Без об­
гортки.

і / —  Д Л Я  ІД Е Ї. [Л ьвів  1911], 203X 140 , 1 5 + (1 )  ст. Видав­
ництво „Жіночого К руж ка Р . Т . П .” (Ц іна 25 сот. У  Л ьвові, 1911. 
З  друкарні Н аукового Товариства імени Ш евченка.)

/ Без обгортки. Д руге, незмінене видання.

28. —  К И Д А Ю  СЛО ВА..- (Н ариси й оповіданя). Чернівці 
1911, 172X 129 , 78 ст. Народна Бібліотека. Одвічальний редак­
тор: Андрій Веретельник. Р ік  І. ч. 1— 2. Видає Видавничий В ід­
діл Союза руских хлїборобских спілок на Буковині „Селяньска 
К аса”. (З  друкарні „Рускої Р ади” в Чернівцях, під зар . І. З а ­
харка*

З м і с т :  Кидаю слова. — Дочекався. — Донька й мати. — При­
крий сон. — Вона не з тих! — Добив торгу. — З а  що?

29. —  О Л Я , образок з глухого кута . Л ьв ів  1911, 176X 115,. 
ст. Н акладом автора. Д рукарня В. А . Ш ийковського.

Відбитка з „Руслана”, 1911, ч. 63 (21. III) — 72 (31. III ) .

' ЗО. ПРО Ж ИТЄ ВЕЛ И КО ГО  П О Е Т А  Т А Р А С А  Ш ЕВ­
Ч Е Н К А  в пятьдесятьлїтню  річницю його смерти видало Товари­
ство „П росьвіта”. У  Л ьвові 1911, 183X 128 , 4 7 + (1 )  ст. (З  дру­
карні Н аукового Товариства ім. Ш евченка під зарядом К . Бед- 
нарського).

Н а кінці підпис: Богдан Л . Обгортка рис. автора. В тексті 12 
ілюстрацій. Н а обкл.: „Тарас Шевченко. В 50. роковини смерти 
видало Тов. »П росьвіта« у  Львові. 1911. р. ч. 359.” (В  частині

7 накладу пропущено число).
Н А Ч Е РК  ІСТО РИ І У К РА ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . Книжка Н. 

Кодвмия (1912 ), гл. ч. 25.

і 31. —  М А Р К ІЯ Н  Ш А Ш К ЕВИ Ч. Х арактеристики україн­
ських письменників, II. З  ілюстраціями. Написав Богдан Лей- 
кий. [Коломия 1912] 183X 125  V I I I+  108 ст. Галицька Н аклад- 
ня Якова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні Кисїлевського 
і Ски в Коломиї).
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1/

і /

Н а окладці: „Загальна Б ібліотека” № 106-7. З  портретом М. 
Шашкевича.

32. — З  Н А Д  М О РЯ. Ж овква 1913, 175X 110, 85 Ь (3 ) ст.
Н акладом автора. (Печатня ОО- Василиян в Ж овкві).
V / 3 3 . —  В С Т О Л ІТ Є  У РО Д И Н  Ш Е В Ч Е Н К А . (Вірш ви­

голошений дня 9 і 10 мартя [ ! ]  1914 на концертах в честь Т . 
Ш евченка у Л ьво в і). Д рукарня Олекси Ріппера в Кракові [1914], 
232X 152 , (4 ) ст.
f j  34. —  „ З А  Л Ю Д ”. В сотні роковини уродин Т араса Ш ев­
ченка. К раків 1914, 230X 162 , 24 ст. (Н акладом Антона М акси­
мовича. »Д рукарня Промислова« Спілка з обмеж, відп. в К ра­
кові, Зелена ч. 7 .)

—  * З А  Л Ю Д . Відень 1915. [ ? ]
2-е вид. Пор. „Писання” т. І, ст. V III.

35. —  ПРО Ш Е В Ч Е Н К ІВ  „К О Б З А Р ”. В сотні роковини 
уродин Поета видало Т-во „П росьвіта” у Л ьвові. Л ьвів  1914, 
183X 128, 64 ст. Видавництво Товариства „П росьвіта” в 373 ч. 
(З  друкарні Н аукового Товариства імени Ш евченка).

Передрук в „Українськім Слові”, Л ьвів 1916, ч. 65.
V 36. —  В Т А Р А С О В І РО КО ВИ Н И . Коштом і заходом 

Товариства „П росьвіта” , Відень 1915, 184X 132 , 3 1 +  (1 ) ст.
З м і с т :  Д ати  з  ж иття Т араса Ш евченка. — Х ата . — До Та­
расової матери. — Батькове пророцтво. — М рії та дійсність. — 
Перші твори. — До Тарасових поезій. — Розвіяні мрії. — С уд 
над поетом. — Дорога. — Пустиня. — Ш евченкова верба. — 
Д ядько . — 26. лютого 1 861. — 3  поза гроба. — (Ілюстроване) : 

/ З А  ЛЮ Д. Відень 1915, гл. ч. 34.
У  37. З  ІС Т О РІЇ У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . 1. Б о г д а н  

Л еп к и й : ЧИ М  Ж ИВА У К Р А ЇН С Ь К А  Л ІТ Е Р А Т У Р А ? 2. В а ­
си л ь  С ім ович :  Короткий огляд української літератури. Відень 
1915, 205X 142 , 32 ст. Н акладом „Союза Визволення України”. 
З  друкарні А д . Гольцгавзена у Відні- 

С таття Аепкого ст. З—23.
7  Ч И М  Ж ИВА У К Р А ЇН С Ь К А  Л ІТ Е Р А Т У Р А , написав Бог­
дан Лепкий. Д руге, справлене видання. Вецляр 1918, 207X 166 , 
2 3 + (1 )  ст. (Із  друкарні Шарфого у  Вецлярі.)

Вінєта і 6 портретів українських письменників рис. автора.
38. —  Т И М , Щ О П О Л Я ГЛ И  1914— 1915. Відень 1916, 

195X 125, 56 ст. Н акладом Загально-У країнської Культурної 
Ради. (З  друкарні Адольфа Гольцгавзена у  В ідн і).

Н а обгортці: „Publikation des Ukrainischen K ulturrates Bohdan
L ep ky j: Den G efallenen“ H a 4 ст. обг.: „Vom Pressebureau des 
K. u K. K riegm 'nisterium s genehm igt. Vom K. K. Ministerium für 
Kultus und Unterricht (7. 14734 am 5. Ju li 191b) genehm igt“ .
P  e ц. Ф .  Ф ( е д о р ц і в  ) .  „Ш ляхи”, Л ьвів 1916, ч. 17— 18, ст. 
6 0 7 - 8 .

Ч Е К А Є  Н А С  В Е Л И К А  РІЧ . Відень 1916, гл. ч. 26.
39. —  Д О Л Я . Вецляр 1917, 168X 117 , 52 ст. +  [портрет 

автора]. Черенками Шарфого.
Вінета рисунку автора.
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I 40. —  П РИ Й ДИ  Д О  Н А С . (Промова на концерті в честь 
Т араса Ш евченка, уладженім заходом Української Культурної 
Ради і других українських організацій у  В ідні дня 7. V II. 1917. 
Відень 1917, 206X 136 , 7 +  (1 ) ст. (З  друкарні А д . Гольцгавзена 
у  В ідни).

Н а 2 ст. обкладинки: „Апробовано пресовим Бюром ц. і к. М і­
ністерства війни і ц. к. М іністерством Просьвіти”. Т е саме по 
німецьки на 4 ст. обкладинки.

41. —  Я К  В Е Р Т А В С Я  Д О  Д О М У  З  Н ЕВО ЛІ- Відень 
1917, 238X 154 , (4 ) ст .+ [п о р тр ет ]. Виданнє „Української К ул ь­
турної Р ади” . (З  друкарні Адольфа Гольцгавзена у В ідн і).

42. — ПРО Ж И Т Т Я  І Т В О РИ  Т А Р А С А  Ш Е В Ч Е Н К А , 
написав... Київ-Ляйпціґ 1918, 197X 133 , 100 ст. У країнська На- 
кладня. (Д рукарн я Шарфого, В ецляр).

Р е ц . :  П авло  З а й ц е в ,  „Книгарь”, Київ 1919, ч. 21, (травень).
V ст. 1383—4.

43. Тихий , Петро:  СВО Є Ж И Т Т Я . (Розмови на біжучі 
•/еми.) Київ-Л яйпціґ 1918, м. 8° 6 3 + (1 )  ст. (Із  друкарнї Ш ар­
фого у Вецлярі.)

В тексті 32 ілюстрації.
ЧИМ  Ж ИВА У К Р А ЇН С Ь К А  Л ІТ Е Р А Т У Р А ? Вецляр 1915, гл. ч. 37

f f  44. A., H . :  Д Е Щ О  ПРО ГРО Ш І. Вецляр 1920, 135X 115 , 
24 ст. Видавництво „С тр уя” . (Видавництво „С тр уя” ч. 1. Д р у­
карня Шарфого у Вецлярі.)

Передрук із „Ш ляху” II, Зальцведель 1920. чч. З—4.
Л. н . :  Д Е Щ О  ПРО ГРО Ш І. Берлін 1922, 135X 157 , 24 ст. 

Б ібліотека „Українського С лова” ч. 26. (Д рукарня Шарфого 
у В ецляр і).

Є це попереднє видання, на якому задруковано попередню фір­
му, місце і рік друку і надруковано нові на окладці і заголов­
ному листку.

’ 45. —  ВИ БІР В ІРШ ІВ . Вецляр 1921, 142X 105 , портрет,
6 0 + (4 )  ст. Видавництво „С тр уя” . (Д рукарн я Шарфого у Ве­
цляр і.)

• 46. —  Н О К Т У Р Н . Зальцведель, 1921, 180X 133 , 16 ст. 
(З  друкарні Гофмана у  Зальцведел і.)

Р е ц .  3 .  К . [ у з е л я ] ,  „Л іт.-наук. Вістник”, Л ьвів 1922 кн. 8 (гру­
день), ст. 189.

47. —  Н Е З А Б У Т Н І. Л ітературні нариси... Берлін 1922, 
160X 115 , 8 2 + (2 )  ст. Б ібліотека „Українського С лова” ч. 4. Н а­
кладом „Українського Слова” , сп. з  в. о. п. Видавництво „Укра­
їнське Слово” в Берліні. (Всі права застережені. C o p yrigh t by 
„U krainske S low o“ , Buch u. Zeitung-sverlag-, G m. b. H., Berlin. 
Із друкарні B örsenbuchdruckerei D enter & N ikolas, Берлін).

З м і с т :  Д анте, ст. 3—8. —  Гавлічек Боровський 1821 —1921, 
ст. 9—14. — Достоєвський. В сотні роковини його уродин, ст. 
15—54. — Молієр (Д о  300-літніх роковин народження), ст. 
55—65.—„Поза межами болю”. Картина з  безодні, написав Осип 
Турянський, Відень 1921, ст. 66—73. — Н а смерть Григорія
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Чупринки, ст. 74—76. — Чупринці, ст. 77. — Василь Стефаних 
(З  приводу його 50. уродин), ст. 78—82.
Всі ці статті друкувалися раніше в „Українському Слові”, Бер­
лін 1921.
Р  е ц. 3 .  К . [ у з е л я ] ,  „Л іт.-наук. Вістник”, Л ьвів 1923, кн. 2.

І ст. 1 86.
48 і. —  П И С А Н Н Я . Том І. Вірші. Київ-Ляйпціґ [1922 ], 

228X 154 , портрет автора +  L X X V I I -1- (1 ) + 5  —  3 9 7 + (1 )  +  
X V I + (2 )  ст. У країнська Н акладня, Коломия Галицька Н а- 
кладн я ,W innipeg- Man U krainian Publishing-.

48г. —  П И С А Н Н Я . Том II. Проза. Київ-Л яйпціґ [1922 ], 
228X 155 , 4 8 5 + (3 )  ст. У країнська Н акладня, Коломия, Г а­
лицька Н акладня, W innipeg Man. U krain ian  Publish ing. (Типо- 
графія Ш памера в ь  Лейпциг^.)

В Г Л У Х о М Ь  КУТ-В. Ужгород 1922, гл. ч. 44 
„ A., H .:  Д ЕЩ О  ПРО ГРОШ І. Берлін 1922, гл. ч. 44.

49. —  П ІД  Т И Х И Й  ВЕЧ ІР . П овість-казка. Київ-Ляйпціґ 
[1923 ], 204 X 1 4 0 , 3 9 3 + (3 )  ст. У країнська Н акладня. (Лепкий, 
Богдан. Повісти й оповідання І. П ід тихий веч ір ). (Головні скла­
ди: Книгарня Наукового Тов. ім. Ш евченка у  Л ьвові, Рйнок 10. 
Українська Н акладня с з. о. п. ( ! )  Berlin  W  62, Kurfürstenstr.
83. Товариство „П росвіта” у Л ьвові, Ринок 10.

Обгортка рис. Б. Лепкого.
З  С Е Л А . Ужгород 1923, гл. ч. 1.
Н А Ч Е Р К  ІСТО РІЇ У К РА ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . Д руге ... ви- 

'д ан н я . І. К иїв-Ляйпціґ 1923, гл. ч. 18.
50. —  З О Л О Т А  Л И П А . Ю вілейна зб ірка творів Богдан?. 

Лепкого з його життєписом, бібліоґрафією творів і присвятами. 
Злади в З е н о н  К у з е л я .  З  портретом ю вілята й 14 обр. в тексті. 
Берлін, 1924, 215X 145 , 2 5 7 + (3 )  ст. Н акладом Видавництва 
„Українське Слово”. (В сі права застережені. C opyrigh t by 
„U krainske S low o“ . Buch- u. Z eitungsverlag , G. m. b. H ., Berlin  
1924. Друковано в B örsenbuchdruckerei D enter & N ikolas, B er­
lin C  2).

У  з м і с т і :  Вибрані місця з поезій Богдана Лепкого, зложив
3 .  К узеля, ст. 133— 152. З  новіщих творів Богдана Лепкого^ 
ст. 153—227.

51. —  М А З Е П А :
-— І. М О Т РЯ . Історична повість. Том перший. Київ-Ляйпціґ 

[1926], 202X 142 , 3 8 7 + (1 )  ст. Українська Н акладня. [другий 
заголовок:] Лепкий, Богдан. Повісти й оповідання. II. Т рильоґія: 
М азепа. 1. М отря. Головні склади : Книгарня Н аукового Тов. ім. 
Ш евченка у Л ьвові, Ринок 10... (Друковано в друкарні К . Ґ. Ре- 
дера, тов. з  обм. порукою в Л яй пц іґу).

—  М О Т Р Я . Історична повість. Том другий. Київ-Ляйпціґ, 
213X 148 , 3 0 7 + (1 )  ст. У країнська Н акладня. (Головні склади : 
Книгарня Наукового Тов. ім. Ш евченка у  Л ьвові, Ринок 10... 
Друковано в друкарні К . Г. Редера, тов. з обм. порукою в Ляйп- 
ЦІґу.)
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—  II- Н Е ВБИ ВА Й . Історична повість. Київ-Л яйпціґ [19267 
215X 145 , 3 9 5 + (1 )  ст. (У країнська Н акладн я.) [Другий заго­
ловок:] Богдан Лепкий: Повісти й оповідання. II. Т рильоґія: 
М азепа. 2. Не вбивай. Головні склади: Книгарня Н аукового Тов. 
ім. Ш евченка у  Л ьвові, Ринок 10... (Друковано в друкарні З іна- 
бург, в Берлині [ ! ] . )

Р е и. М. Р у д н и ц ь к и й  „М азепа”. „Д іло”, Л ьвів 1926 ч. 242 до 
243.”
Б у н д а  Є в г ен ,  „Л ітературні В істі”, Л ьвів 1927, ч. 9.

—  III. Б А Т У Р И Н . Історична повість. Київ-Ляйпціг [1927 ], 
211X 144 , 4 1 5 + (1 )  ст. (У країнська Н акладня.) [Д ругий заголо­
во к :] Богдан Лепкий: Повісти й оповідання. II. Т рильоґія : М а­
зепа, 3. Батурин. Головні склади: Книгарня Наукового Тов. ім. 
Ш евченка у Л ьвові, Ринок 10... (Друковано у друкарні К . Ґ. Ре- 
ддоа [ ! ] ,  тов. з обл. [ ! ]  порукою в Л яйпціґу.)

/ IV . П О Л Т А В А . Історична повість. І. Н А Д  Д Е С Н О Ю . 
Л ьвів , 1928, 212X 150 , (6 ) +  329 + (1 ) ст. Н акладом Книгарні 
Н аукового Т -ва  ім. Ш евченка (О кладинку рисував Д амян Гор- 
няткевич. Д рукарня Н аукового Товариства імени Ш евченка 
у  Л ьвові.)

П О Л Т А В А . Історична повість. II. Бої. Л ьвів , 1929, 210Х  
148, 4 1 8 + (2 )  ст. Н акладом Книгарні Н аукового Т -ва  ім. Ш ев­
ченка. (В сі права авторські застережені. C opyrigh t by lib rary  о 

So c ie ty  Scien tific of Shew tshenko, Lwôw, Poland, 1929. О кла­
динку рисував Д амян  Горняткевич. Д рукарня Наукового Т о ва ­
риства імени Ш евченка у Л ьвові.)

L ep k y j .  B o h d a n ,  SRD CE A  ZEZLO (M O TRIA) Svazek  prvni. 
[П рага 6 . p. 228 X 160, (4 )+  358 (L epkyj, Bohdan. S rd ce  a zezlo 
(M otria). H istorickà epopeie ,,M azepa“ . Svazek  I. P r’elozil Dr. 
J i r ’i H ajevsky, vydalo  Rebkovo nakladate lstv i ,,Kozoroh‘ , redakci 
Jo s. Rodena. O brazy akad . m alire j .  W ow ka. V ytisk la  knihti- 
skàrna Fr. R ebce, P raha II. L ipovâ 4).

L ep k y j ,  B o h d a n ,  SRD CE A  ZEZLO (M O TRIA ). Svazek 
druhy. [6. M . І p.], 2 2 8X  160, 3 0 0 +  (4) C T . (L epkyj, Bohdan: 
S rd ce  a  zezlo (M otria). H istorickà epopeje  „M azepa“ , Svazek  II. 
P r’elozil Dr. J ’r ’i H ajevsky, vydalo  Rebcovo nak ladate lstv i ,,Ko- 
zoroh“ , redakci Jo s. Rodena. O brazy akad . m alire J . W owka. 
V ytisk la  knihtiskàrna Fr. R ebce. P raha 11. L ipovâ 4).

L epk i ,  B o h d a n ,  M O TRIA. T ry log ii „M azepa“ czejsc pierwsza 
і d ruga“ . A utoryzow any przek lad  M arii Lazar B ienkow skiej. 
W arszaw a 1937, 2 0 4 X  146, 516 ст. Towarzystw o W ydaw nicze 
,,R ô j‘ \ (D rukarnia N arodowa w K rakowie).

у 52. —  О Т  Т А К  СОБІ. Л ьвів-К и їв 1926, 163X 112, 129+  
(7 ) ст. Н акладом „Червоної Калини” . (Д рукарня ОО. Василіян 
у Ж овкві.)

Заголовок на обкладці: „От так собі. М ініятури”. В інєта Р. Лі- 
совського.

53. —  С Л О Т А . Л ьвів-К и їв 1926, 170X 120 , 2 7 + (1 )  ст.
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Н адкладом „Червоної Калини” . (З  друкарні А . Ґольдмана, 
Л ьв ів , С икстуська 19 ).

V 54. —  С О Т Н И К ІВ Н А . Історична картина з часів Вигов- 
ського. Л ьв ів  1927, 175X 125 , 184 ст. Н акладом „Червоної К а­
лини” . (Д рукарня ОО. Василіян у Ж овкві).

V —  С О Т Н И К ІВ Н А . Історична картина з часів Івана Ви- 
говського. Ілюстрації арт. І. Іванця- Д руге поправлене видання. 
Л ьв ів  1931, 218X 150 , 1 7 0 + (2 )  ст. Н акладом Товариства „Про­
св іта” ч. 769. (Д рукарня Вид. С-ки „Д іло” , Л ьвів  Ринок 10).

О Л Е С І А , С Т О Т И Н А Р Е В А  K H ’U. И сториіска слика из 
доба хетмана Виговског. Написао Богдан Лепки. Превео са укра- 
.Іинског В. Вильковски. Београд 1930, 204X 140 , Х + ( 2 ) + 1 5 9  +
(1 ) ст. Ш тампарски завод »О рао«. Топличин Венац 4. (Прево- 

дилац, са одобреньем писца, задр ж ава сва права.)
З м і с т :  Преводилац: Кратко об]асненьенье имена, ст. I l l —X . 
Олєс]а стотинарєва кЬ ’и, ст. (2 ) +  1— 159.

П О Л Т А В А . І. Н А Д  Д ЕСН О Ю . Л ьвів 1928, гл. ч. 50.

55. —  З ІР К А . Повість з повоєнного ж и ття. Л ьв ів  1929, 
172X 122, 181+  (3 ) ст. Видавнича Кооператива „Червона К а­
лина” . (Всі права застережені. З  друкарні А . Ґольдмана, Л ьвів, 
С икстуська ч. 19.)

П О Л Т А В А . II. БОЇ. Л ьвів 1929, гл. ч. 50. 
u 56. —  В А Д И М . Повість з княжих часів. Л ьвів  1930, 180Х  
132, 2 2 7 + (1 )  ст. Видавнича Кооператива „Червона Калина” . 
(Всі права застереж еніі-З  друкарні А . Ґольдмана, Л ьвів , С иксту­
ська 19. Тел. 8-74.)

1/ 57. —  В Е С Е Л К А  Н А Д  П У С Т А Р Е М . Л ьвів  1930, 212Х  
145, 3 4 9 + (3 )  ст. Книгозбірня „Н еділ і” , том V III . (Д есята ти­
сячка. Д рукарня Вид. „Н еділ і” , Л ьвів , вул . Кордецького 4 1 а ) .

*  Перший випуск під повищим заголовком вийшов у 1929 p., 
128 ст. Друковане як  додаток до „Н еділ і”.

58. — Z A R Y S LITE RA TU RY  UKRAINSKIEJ. Podr^cznik
inform acyjny przez B o h d a n a  L ep k i e g o ,  zast. prof. Uniw . Ja g . 
w K rakow ie. W arszaw a-K rakow  1930 [1929], 242 X  160, 272 ct. 
W ydaw nictw o „S lo w ian ie“ , S e r ja  I, Nr 2. Z aklady Graficzne 
Eugeniusza і Dra Kaz. Kozianskich.

Заголовок на обгортці: „Ulcraina. Zarys literatury ukrainskiej . “ 
P e ц.: A lek sa n d e r  B o c h e h s k i :  Na m arginesie ukrainoznawstwa.
„G azeta Poranna“ Lw ow , 10. I 1930.

59. —  П ІД  Я Л И Н К У . Р іздвян а збірка. Л ьвів  1930, 
205X 145 , 111 + (1 ) ст. (Видання Товариства „Просвіта” , ч. 766. 
В інєтка, заставки й ілюстрації С вятослава Гординського. З  дру­
карні „Д іл а” , Л ьвів , Ринок 10 ).

З м і с т :  З гадка . — М оя перша ялинка. — Н а Р іздво. — Сань­
ми. — К утя. — (вірш : „Горять свічки. Синявий дим”) .  —
Х то побідить? -— Його Святий Вечір. — Не до пари. — Сон. — 
К азка. — Слова. — Н а Р іздво 1915 р. — Т акож  лист. -— Ялин­
ка. — (вірш : „Д ідух, ялинка, свічечки”) . — Честь. — Н а
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порозі. — Не бійся споминів. — Перша зірка. — Пояснення слів 
і висловів.

11+  (1 ) ст. Видавництво „П росвіта” , ч. 766.
О Л Е С І А , С Т О Т И Н А Р Е В А  КН’и  Београд 1930; гл. ч. 54.

60. —  ПРО Д ІД А , БА БУ  І К А Ч Е Ч К У  К РИ ВЕ Н ЬК У . 
К азка  для дітий. Л ьв ів  1931, 170X 120 , 16 ст. Видання „Рідної 
Ш коли” .

Заголовок з  обкладинки; без заголовного листка; ілюстрації 
М . А . В ідбитка з ч. 63.

61. —  ПРО Д ІД О В У  М А РУ С Ю  І ПРО Б А Б И Н У  ГА Л Ю - 
СЮ . К азка  для дітий. Л ьвів  1931, 168X 120 , 20 ст. Видання 
„Рідної Ш коли”.

Заголовок з обгортки; без заг. листка. Іл. Петра Андрусева. 
В ідбитка з  ч. 63.

60. —  ПРО Л И Х У  М А Ч У Х У ... К азка  для дітей. Л ьвів 
1931, 168X 120 , 3 7 + (3 )  ст. Видання „Рідної Ш коли” .

Заголовок з обгортки; без заг. листка; на 1 ст. заголовок: 
„Про лиху мачуху, сирітку Катрусю, чорну кицьку, дванайцять 
розбійників і про князенка з  казки ”. Ілюстрації Петра А н дру­
сева. Н а стор. 37: „Краків, лютий, 1931”. — Відбитка з ч. 63.

63. Л сп к и и  [ ! ] ,  Б о г д а н :  Т Р И  К А З К И . К азка  [ ! ]  для дітий. 
Л ьв ів  1931, 170X 120 , 7 8 + (2 )  ст. Видання „Рідної Ш коли”.

З м і с т :  До читача, ст. 1 —3. — Про діда, бабу і качечку кри­
веньку, ст. 5—20. — Про лиху мачуху, сирітку Катрусю, ' ''рну 
Кицьку, дванайцять розбійників і про князенка з казки  (К^ ів. 
лютий 1931), ст. 21—57. — Про дідову дочку Марусю і б а і у 
Галюсю, ст. 59—78. — Без заголовного листка.
Пор. чч. 60—62.

С О Т Н И К ІВ Н А . Л ьвів 1931, гл. ч. 54.
І 64. Д З В О Н И . Літературно-науковий журнал. Л ьв ів  1933,. 

ч. 2. портрет +  (2 ) + 5 1 — 96 ст. В ідвіч. ред. Петро Ісаїв.
З м і с т  2 (2 3 )-го числа за  лютень 1933 р„ присвяченого Богда­
нові Лепкому в 60-л іття його ж и ття : (Присвяти Лепкому — 
вірші В. Постригача, У. Кравченко і Б. І. Антонича). -—• 3  твор- 
чости Богдана Лепкого, ст. 54—66. — Сентенції з  творів Б. Леп- 
кого, ст. 59, 60, 63, 66, 90 і 96. — (С татті про Лепкого В. Ратича, 
М. Козака, X . і Є. Ю. Пеленського).

65. L epk i ,  B o h d a n :  K1LKA ZAGADNIEN Z L1TERATURY 
UKRAINSKIEJ. (A rtyku l inform acyjny). [Варш ава 1933, 242X 117
C T . 321 —  332.

Відбитка з  журналу: „Spraw y Narodowosciowe“ 1933 Nr 
321—332.

66. —  Д О  П И Т А Н Н Я  ПРО П Е Р Е К Л А Д И  Л ІР И Ч Н И Х  
П О Е ЗІЙ . [К раків 1934]. 232X 160 , (1 )+ 1 1 8 — 128 ст.

Без заголовного листка. — Відбитка з  книжки Z zagadnieri kul-

y turalno-literackich W schodu і Zachodu“ , Krakow 1933-34, er. 139 
149.

67- —  К А З К А  ПРО К С Е Н Ю  І Д В А Н А Д Ц Я Т Ь  М ІС Я ­
Ц ІВ . Ілюстрації й окладинку виконав Михайло Ф артух . Л ьвів  
1934, 168X 121 , 56 ст. Д іточа Бібліотека, книжечка 147. Н акла-
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дом Видавництва: „С віт Дитини”. (В сі права застережені. Дру* 
карня ОО. Василіян у Жовкві.

Н а ст. 56: „Краків, липень 1932”.
68. —  О РЛ И . Історичне оповідання з pp. 1734— 1750. Л ьвів  

1934, 203X 140 , 5 2 + (2 )  ст. Н акладом Товариства „П росвіта” . 
(З  друкарні Видавничої Спілки „Д іло” , Л ьвів , Ринок 10.) 

і Н а обгортці „Ч. 7 95 (2 ). Р ік 1934. Книжечка 2. (лютий).
L 69. —  К А Я Л А , історичне оповідання з нагоди 750-ліття по­

ходу кн язя Ігоря Святославича на половців 1185 р. Образки 
й малюнок на окладинці Олени Кульчицької. Л ьвів  1935, 200 X  
137, 68 ст. +  1 табл. Н акладом Товариства „П росвіта” . (З  дру­
карні Видавничої Спілки „Д іло” , Л ьвів , Ринок 10.)

Н а обгортці: „Ч. 809 (4 ). Р ік 1935. Книжечка 4 (квітень).
70. _  К А З К А  М О ЙО ГО  Ж И ТТЯ. К РЕ ГУ Л Е Ц Ь. Л ьвів  

1936, 176X 128 , 80 ст. Н акладом В-ва „Д руж ина” , Випуск 4. (П е­
чатано 2.000 примірників. Д рукарня Н аук. Т -ва ім. Ш евченка 
у Л ьвові, Чарнецького 26 .)

Н а 2 ст.: „Згідно з відомим нам посередно бажанням В. Ш анов­
ного А втора залишаємо правопис оригіналу без зм ін”.
Частини: 2. („Д о Зарваниці”) і 3. („Бережани”) гл. чч. 73 і 75. 
Р е ц . :  В. Дорошенко: Н ова книжка Богдана Лепкого. „ Н азу ­
стріч”, Л ьвів 1. 4. 1936, ч. 7 (55) ст. 5.

71. —  В. Б ірчак ,  П. К а р м а н сь к и й ,  Б. Л гп ки й ,  В. П а ч о в с ь к и й . 
С. Т в е р д о х л іб ,  Г. Х от кевич ,  С. Ч а р н е ц ь к и й ,  О. Ш питко, 
М . Я ц к і в :  Ч О Р Н А  ІН Д ІЯ  „М О Л О Д О Ї М У З И ”. З  передмо­
вою М . Руднииького. Л ьв ів  1937, 210X 145 , X V III  +  19— 182 + 
(2 ) ст. (О бгортка П. Ковжуна. З  друкарні Видавничої Спілки 
„Д іло” Л ьвів , Ринок 10.)

Заголовок на обгортці: „Чорна Індія »Молодої М узи«. Новел! 
девятьох”.
У з м і с т і :  М . Руднинькнй: Що таке „Молода М уза”, ст. 
V —X V III .
Богдан Лепкий: „Фільософ”, ст. 58—81. „Гостина”, ст. 82—92.

72. —  Т Р И  П О РТ РЕ Т И . Ф ранко — Стефаник —  Оркан- 
Л ьвів  1937, 207X 142 , 1 6 2 + (2 )  ст. Бібліотека „Д іл а” , ч. 16. (О б­
гортка П. Ковжуна. З  друкарні Видавничої Спілки „Д іло” Л ьвів , 
Ринок 10.)

MOTR1A W arszaw a 1937, гл. ч. 51.
V 73. —  Д О  З А Р В А Н И Ц І. (З  „К азки мого ж и ття” ) . Л ьвів 

1938, 210X 144 , 1 4 9 + (3 )  ст. Б ібліотека „Д іл а” ч. 22 (Д рукарня 
Вид. С-ки „Д іло” , Л ьвів , Ринок 10.)

Пор. чч. 70. і 75.
Р е п . :  М. Р.(удницький): Я к дитина пізнає світ. „Д іло”, Л ьвів, 
13. 3. 1938, ч. 55.

74. Lepk i,  В . :  POD POMN1KIEM PIO TRA  І. K rakow 1939 
8 е ст. З— 1 4 + (2 ) .  V

Відбитка з кн. „Puszkin 1837 — 1937“ , Tom II, Krakow 1939.
75. —  К А З К А  М ОЙОГО Ж И Т Т Я . БЕРЕЖ А Н И . К раків 

1941, 212X 152 , 182 ст. +  20 ст. ілюстр. „М инуле й Сучасне” 
ч. 18. Українське Видавництво. (Н акладом  „Українського Видав-
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ництва” , К раків , Райсштрассе 34. II, Д р ук : „Н ова Д рукарня Ден- 
никова” п. н. упр. К раків , Ожешкової 7.)

Н а 2 с т .: „Спомини Богдана Лепкого під наг. „К азка мойого 
ж и ття” — частина І-ша „Крегулець”, ІІ-га „До Зарваниці , 
вийшли до війни у Львові. Оце випускаємо ІІІ-тю частину „Бе-

/ режани”. Н а ст. 179—180 : Л ев  Л еп к и й :  „Зам ість закінчення”. 
Пор. чч. 70. і 73.

76. —  КРУ ТІЖ . Історичні малюнки з часів гетьмана Вигов- 
ського. К раків 1941, 210X 145 , 1 7 2 + (4 )  ст. „Бібліотека Історич­
них Повістей” ч. 1. Українське Видавництво. (Ілю страції арт.~ 
мал. Е. К озака. Н акладом „Українського Видавництва” Райхс­
штрассе 34, II. „Н ова Д рукарня Денникова” під нак. управою, 
К раків , Ожеш кова 7 .)

Р е ц . :  Є. Ю. П ел ен с ь к и й ,  „Краківські В істі” 1941, ч. 106.
77. —  Н А Ш Е  П И С ЬМ Е Н С Т В О . Короткий огляд україн­

ської літератури від  найдавніших до теперішніх часів. К раків 
1941, 200X 140 , 1 3 5 + (1 )  ст. Українське Видавництво. (Н акл а­
дом: „Українського Видавництва” , К раків, Райхсштрассе 34, II. 
Д р ук : „Поспішна” , К раків , Райхсштрассе 34. Телефон 147-86).

Р е ц . :  П. К р и в о н о сю к ,  „Краківські В істі” 1941, ч. 271 (426).

II. П Е Р Е С П І В И  І П Е Р Е К Л А Д И .  К Н И Ж К И  
В И Д А Н І  Б.  Л Е П К И М .

78. * [Л еп к и й ,  Б о г д а н : ]  Ч И Т А Н К А  Д Л Я  С Е Р Е Д Н И Х  
Ш К ІЛ  з польським язиком викладовим. Курс низший. Уложив 
Б о г д а н  Л епкий .  W yp isy  d la szkot srednich z polskim  j^zykiem 
wyktadowym . Kurs nizszy. Ufozyl B o h d a n  L epk i  У  Л ьвові 1904,
217X 143 , Y +  (1 ) + 144  ст. Н акладом Ф онду Краєвого. З  дру­
карні Н аукового Товариства ім. Ш евченка під зарядом К . Бед- 
иарского.

79. SL O W O  О PULK U IG O RA. Przefozy! B o h d a n  L epk i.  
Krakow 1905, 2 2 7 X  145, 5 4 +  (2) ст. N akladem  A uto ra [!]. 
W  drukarni W . L. A nczyca і Spolk i. (O db itka  ze Spraw ozdania 
Gimnazyum sw. Ja ck a .)

80. K o c i u b y n sk i ,  M.: W  PEJTACH SZ A T A N A . Tlum aczyl 
N. M.  [Б . Л епкий]. Brody 1906, 2 0 2 X  132 219 +  (7) c t .  Na­
kladem  і drukiem  F eliksa W esta. W arszaw a. E W ende і Spo lka.

81. SL O W O  О PULKU IG ORA. Przektad A u g u s t y n a  B ie -  
l o w s k i e g o  z objasnieniam i і wst^pem B o h d a n a  L ep k i e g o .  Brody 
1906. 2 1 0 X  150, 55 +  (l)C T . N akladem  і drukiem  F e liksa W esta. 
„A rcyd z ie la  polskich і obcych p isarzy“ .

На обгортці: „Tom 47.“
У  з м і с т і :  B  L.: Od w ydaw cy c t . 3 —4 — В  L.: W st^p ст 
5— 15. —  O bjasnienia c t . 47—55 (без підпису Лепкого.)

82. M LO D A UKRAINA. W ybor nowel. Zebral і tiumaczy} 
W la d y s l a w  O rkan .  W arszaw a 1908. 210 X 162, 265 +  (7) c t .  Na-
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k lad  K si^garni G. C en tnerszw era і SpoJki. (Drukarn.'a W . L. A n- 
czyca і Spotki w  K rakow ie).

Перекладав насправді Богдан Лепкий.
83. Р у д а м с ь к и й ,  C. :  СЬП ІВО М О ВКИ  з і вступом Н. Н.

і з портретом автора. [Коломия 1910], 180X 120 , 144 ст. Г а­
лицька Н акладня Я кова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні А .
В. Кисїлевського і Ски в Коломиї).

Н а обгортці: „Загальн а Бібліотека” № 15—16. — Передмова. 
Б. Аепкого ст. 5 8.

84. А в е р ч е н к о ,  А рка д - :  ГУ М О РЕ С К И . Перевід з росий- 
ського. [Коломия б. р. 1912], 175X 120 , 60 ст. Галицька Н а ­
кладня Я кова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні Кисїлев­
ського і Ски в Коломиї).

Н а обгортці: , .Загальна Бібліотека № 104.”

85. Б а р в і н о к ,  В а с и л ь  ( Б а р в і н с ь к и й ,  В о л о д и м и р ) :  СКО Ш Е­
Н И Й  ЦВІ 1. (Виїмок з  галицьких образків.) Д руге виданнє. Із 
вступом Б о г д а н а  А е п к о г о .  Коломия [б. р. 1912], 175X 120, 292 
ст. Галицька Н акладня Я кова Оренштайна. (З  друкарні А . В. 
Кисїлевського і Ски в К оломиї).

Н а обгортці: „Загальн а Бібліотека №  41—43а.” Вступ підп. 
Богдан Лепккй, цвітень 1 91 2 ( ? ) ,  ст. З— 12.

86. К у л і ш ,  Пантелеймон :  Ч О Р Н А  Р А Д А . Х роніка 1663 
року, 3  ілюстрациями. Із вступом і поясненнями Б о г д а н а  Л сп -  
к о г о .  Коломия [б. р. 1 9 1 2 ? ], 175X 120 , 325 +  (D  ст. Галицька 
Н акладня і Д рукарня Якова Оренштайна.

Н а обгортці: „Загальн а Бібліотека № 108— 1 1 0 ”. — Встипні 
замітки Б. Аепкого, ст. 5—26.

87. [Л еп к и й ,  Б . ] :  С ІМ  П ІСЕН Ь. Гостинець для українсь­
ких вояків від „Союза Визволення України” . Відень.* 1915 
160X 105 , 16 ст. (Н акладом  „Союза Визволення України” . 
З  друкарні Адольф а Гольцгавзена у В ідн і).

Н а 4 ст. обгортки: Vom t’ressebureau des K. u. K. Kriegsm ini- 
sterium s genehm igt“ .

H a 3—4 ст. „Передмова” Б. Лепкого, без підпису.
88. СЛО ВО  О П О ЛКУ ІГО РЕ ВІМ  у віршованих перекла­

дах. Відень 1915, 205X 140 , 5 5 + (1 )  ст. „Воєнна бібліотека К ул ь­
турної Р ади”. Н акладом Загально ї Української Культурної Ради. 
[Н а З с т .:]  (Переклади й переспіви: Т араса Ш евченка, Михайла 
Максимовича, Стефана Руданського, Панаса Мирного, Василя 
Щ урата й Богдана Лепкого).

Без підпису. Вінєти й заставки рис. Б. Лепкий. Кириличні букви, 
якими друкована книжка, проектував Б. Лепкий.
Заголовок теж нім.: „K riegsbib liothek des G esam tukrainischen 
K ulturrates. Das Lied vom Ihors H eeresfahrt. U krainisches H el­
dengedicht aus dem X ll Jahrhundert in modernen poetischen 
U e b e r  S e t z u n g e n “ .

H a ост. стор. окл. , ,3  друкарні А д . Гольцгавзена у Відні. — . 
Vom Pressebureau des K riegsm inisterium s genehm igt Vom K. f\. 
M inisterium für Kultus und U nterricht am 2. Oktober 1915 Z 
29314, genehm igt“.
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89. [Л ипкий ,  Б о г д а н ] :  „Ч Е Р В О Н А  К А Л И Н А ” . З б ір ка 
присвячена Українським Січовим Стрільцям. Злож ив Б о г д а н  
Л епкий .  Ілю струвала Ол- Кульчицька. Відень 1915, 205X 140 , 
3 5 + (1 )  ст. Воєнна читанка. Ч. 2. Видавництво Українського Н «- 
роднього Учительства.

В з м і с т і  Б. Л епкого : Д о Січових С трільц ів . —  Ж уравлі 
(з нотам и). —  М оре пож овклого ли стя . —  Чи чуєш. —  Під 
Великдень на чужині. —  Р озр и валося серце моє.

90. Н А Ш А  П ІС Н Я . [ВецляР ]1 9 1 6 ,  16°, 3 4 + (2 )  ст. Ви-
даннє „Союза Визволення України”. (З  друкарні „Союза Ви­
зволення України” у Вецлярі.)

Обгортка, рисунки і кінцівки Б. Аепкого.
У з м і с т і :  „До волі з неволі” підписаний Б. Л.
Р е ц. Н. Д у б р о в с ь к а - Т р и к у л о в с ь к а ,  „Книгарь”, Київ, 1918, ч. S. 
ст. 477—8.

Н А Ш А  П ІС Н Я . Видання 3. виправлене. Вецляр 1917, 
175X 125 , 3 1 +  (1 ) ст. Н акладом Видавничого Т -ва ім. Б. Грін- 
ченка. (З  друкарні „Союза визволення України” в вецлярському 
таборі).

91. [Л сп к и й ,  Б о г д а н ] :  Щ Е Н Е  В М Е Р Л А  У К Р А ЇН А . Спі-
ванник з  великих днів. Впорядкував і рисунками прикрасив 
Б о г д а н  Л епкий .  Відень 1916, 215X 147 , 6 2 + (2 )  ст. Н акладом 
Загально-У країнської Культурної Ради.

92. Г л іб о в а ,  Л е о н и д а :  БА Й К И . Київ-Ляйпціґ, 1918, 155Х  
120, 64 ст. У країнська Н акладня, Коломия „Галицька Н акладня” , 
W inn ipeg Man. U krainian Publish ing. (Із  друкарні Шарфого у 
В ецляр і).

З  портретом А . Глібова і 10 образками рис. Аепкого. Кольо­
рова обгортка Аепкого. Передмова підп. Б. А . ст. 5—8.

93. П Е РШ А  Ч И Т А Н К А  (Б У К В А Р ) Д Л Я  Н А Р О Д Н И Х  
Ш К ІЛ . Уложили Антін К р у и і е л ь н и ц ь к и й ,  О м ел ян  П оп ович ,  Б о г ­
д а н  Л епкий .  З  образками О л ен и  К у л ь ч и ц ь к о і .  Відень 1918, 8°, 
80 ст. Виданне „Української Культурної Р ади” у Відні. (З  дру­
карні Шарфого у Вецлярі.)

К ниж ка дозволена розп орядком  ц. к. М айстерства П росвіти до  
уж итку в народних ш колах з  дн я  29. листопада 1915, ч. 33632.

П Е РШ А  Ч И Т А Н К А . Буквар і читанка для першого року 
шкільної науки. Уложили: Антін К р у и і е л ь н и ц ь к и й ,  Б о г д а н  Л еп ­
к и й  і О м ел ян  П оп ович .  [С таниславів] 1920, 230X 155 , 72 ст. Н а­
клад К р уж ка Українського Педагогічного Товариства в Стани- 
славові. Головний склад у книгарні Тов. ім. Ш евченка у Л ьвові 
і Н . Айзенштайна в Станиславові. (З  друкарні А . Гольцгавзена 
у В ідн і).

94. Г р е б ін к и ,  Е в г е н а :  П Р И К А З К И  . . .  Київ-Ляйпціґ, 1918, 
155X 120 , 46 +  (2 ) стор. Українська Н акладня, Коломия „Г а­
лицька Н акладня” , W in n ip eg  Man. U krain ian  Publisher. [ 
(І з  друкарні Шарфого у Вецлярі.)
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Н а обгортц і: „Гребінчині приказки”. —  П ередмова підп. Б. 
Лепкий , ст. 5— 8. З  вінєткою, 2 0  заставками і кінцівками. Б. 
А епкого.

Г р е б ін к и ,  Е в г е н а :  П Р И К А З К И  . . .  Н аклад другий (11—20 
тисяч). Київ-Ляйпціґ 1918, 155X 120 , 4 6 + (I I ) ст. „Українська 
Н акладн я”, Коломия „Галицька Н акладня” , W innipeg' Man. 
U krain ian P ub lisher [!]. (Із  друкарні Шарфого у В ецляр і).

Н а о к л .: „Гребінчині приказки” . Без змін.

Г р е б ін к и ,  Е в г е н а :  П Р И К А ЗК И  . . .  Київ-Ляйпціґ, 1918, 
155X 120 , 4 7 + (1 )  ст. У країнська Н акладня, Коломия „Галицька 
Н акладня”, Winnipeg- Man Ukrainian Publish ing ( 3  друкарні 
Шарфого у Вецлярі.)

З  портретом Гребінки з літограф ії невідомого літограф а, р о з ­
ш уканої у Німеччині. 3  1 8  вінєтками і кольоровою  обгорткою  
Лепкого. П ередмова підп. Б. Л . ст. 5— 8.

95. * Ш е в ч е н к о , Т а р а с :  К О Б З А Р . М анітоба 1918, 170X 125 , 
512 +  (4 ) ст. „П росвіта” Народна Бібліотека ч. 2. (З  друкарні 
Канад. Української Видавничої С -ки ).

Богдан Л .(еп кий ): Ж иття Т араса Ш евченка, ст. 5— 58.

96і. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  ТВО РИ . Том І. Про ж иття й твори 
Т . Ш евченка. Кобзарь (до першого ареш ту.) Ки їв-Ляйпціґ 
(19 18 ), 220X 150 , (2 ) + 544 ст. +  портрет. У країнська Н акладня. 
Коломия, Галицька Н акладня. W en n in eg '[!] Man. Ukrainian Pub- 
lischeng- [!] (Д рукарня Spam er у Л яйпц іґу.)

Рец. П. З ай ц е в • Д ва  „К об зар і”. „К н игарь”, К иїв, березіль 1 9 1 9 ,  
ч. 1 9, ст. 1 1 6 5 — 8.

96г. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  ТВ О РИ . Том II. Кобзарь (в  „Петро­
павловській кріпости” . —  Н а засланню і пізнійше.) Варіянти 
й доповнення до „К обзаря”. Ки їв-Ляйпціґ (1 9 1 9 ), 220X 150 ,
(2 )+ 6 5 8  ст. +  портрет. Українська Н акладня. Коломия, Галиць­
ка Н акладня. Wennipeg- [!] Man, U krainian Publischeng [!]. 
(Д рукарня Spam er у Л яйпц іґу.)

З м і с т :  К обзарь, ч. II, ст. 1 — 3 5 1 ;  В аріянти й доповнення
ст. 3 53 — 640 . З м іс т  ст. 6 4 1 — 56.

96з. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  ТВ О РИ . Том III. Н азарь С то до ля.—  
Дневник. —  Княгиня. —  Автобіографічна зам ітна. —  Лист до 
редактора „Н ар. Ч тен ія” . —  Пояснення. Ки їв-Ляйпціґ (19 19 ), 
2 20X 150 , (2 ) + 4 6 7 +  (1 ) ст. +  портрет. Українська Н акладня. 
Коломия, Галицька Н акладня. W enn ineg [!] Man. Ukrainian P u ­
b lischeng [!]. (Д рукарня Spam er у  Л яйпціґу.)

У  з м і с т і :  А р т и с т  (Х уд ож н и к ) (переклад Б. Л -о го ) ст. 47—  
16 3 . —  Д невник (Ж ур н ал) (пер. Л епкого) ст. 1 6 5 — 3 7 0 . —  
П ояснення до повісти „ А р т и с т ” ст. 4 1 1 — 8. —  П ояснення до  
Д незника (Л епкого) ст. 4 33 — 67.

97. [Ш ев ч ен к о ,  Т а р а с ] :  Т Р И  П О ЕМ И Т а р а са  Ш евч ен к а .  
(Сон. —  Великий Льох. —  Неофіти.) З  передмовами і пояснен­
нями Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Київ-Ляйпціґ, 1918, 200X 135 , 1 3 4 + (I I )
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ст. „Н ова Б ібліотека” ч. 4. У країнська Н акладня. (Із  друкарн і 
Шарфого в Вецлярі.)

98. Ш Л Я Х О М  ВО Л І. Київ-Ляйпціґ, 1918, 195X 134 . 
9 4 + (2 )  ст. ,,11ова Бібліотечка ч. 1. ,,^^краінська Н акладня • 
(Д рукарня Ш арфого).

А н то ло гія  патріотичних 56  віршів, у  том у 6  Лепкого. ВІНЄТА 
і рисунки Лепкого.
Р  е ц. М. З е р о в ,  „К н игарь”, К иїв 1 91 9, ч. 20 , ст. 1 3 0 5 — 6.

99. Г а уф а :  К А З К И  . . .  Київ-Коломия, (б. р. 1919), 155Х  
120, 4 4 + (4 )  ст. Видавництво Я . Оренштайна. (Д рукарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

З  портретом Гавфа і кольор. вінеткою  рис. Лепкого. П ереклад  
справлений Лепким.

100. Ґріммів , Брат ів :  К А З К И  . . .  Київ-Ляйпціґ, 1919, 155Х  
120, 4 5 + (3 )  ст. У країнська Н акладня, Коломия Галицька Н а­
кладня, W inn ipeg Man. U krainian Pub lish ing (Д рукарня Шарфогс 
у  Вецлярі.)

З  портретом Я кова Ґрімма, рис. Лепкого. Т екст зр едагував Б. 
Лепкий.

101. [Ґ р ім м ] :  Р У С А Л К А  Й ІН Ш І К А З К И  Братів Ґр іммів.  
Київ-Ляйпціґ, 1919, 155X 120 , 48 ст. У країнська Н акладня, Ко­
ломия Галицька Н акладня, W inn ipeg Man U krain ian  P ub lish ing 
(Д рукарня Шарфого у  Вецлярі.)

З казки . З  кольоровою обгорткою і 11 образками Б. Лепкого.
102. К р и л о в а ,  І в а н а :  БА Й К И  . . .  в переспівах і наслідуван­

нях Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Київ-Ляйпціґ, 1919, 155X 120 , 4 4 + (4 )  ст. 
Українська Н акладня, Коломия Галицька Н акладня, W inn ipeg 
Man U krain ian Publish ing. (Д рукарн я Шарфого у  Вецлярі.)

З  портретом К ри лова рис. Лепкого і 8  рис. в тексті, з 4 на 
окремих сторінках. П ередмова, підписана Б. А ., ст. 5— 8.

10Зі Н А Ш І К А З К И . К и ї в - Л я й п ц і ґ ,  1919, 155X 120 , 48 ст. 
Українська Н акладня, Коломия Галицька Н акладня, W innipeg 
Man U krain ian Publish ing (Д рукарня Шарфого у  Вецлярі.)

З м іс т  на обгортці. 1 1  обр. в тексті. К ольорова обгортка чужа. 
К азк а  „З олоти й  черевичок” підп. Б. Л . (опрацю вав Б. Л епкий).

1032. Н А Ш І К А З К И . II. Київ-Ляйпціґ, (б . Р. 1922), 155Х  
120, 4 4 + (4 )  ст. Українська Н акладня. (Д рукарня Шарфого 
у Вецлярі.)

К ольорова обгортка і 6  рисунків Б. Лепкого.

104. Р у д а н с ь к о г о ,  Степана:  СП ІВО М О ВК И  . . . Київ-Ляйп­
ціґ, 1919, 155X 120 , 4 7 + (1 )  ст. Українська Н акладня, Коломия 
Галицька Н акладня, W inn ipeg Man. U krain ianPublish ing (Д рукарня 
Шарфого у Вецлярі.)

З  портретом Руданського рис. Лепкого. П ередмова підп. Богдан  
Лепкий, ст. 6— 8.

105. У ай л ьда ,  О ск а р а :  С А Л Ь О М Е , драма . .  . Київ-Ляйпціґ, 
1919, 210X 145 , 94 ст. У країнська Н акладня, Коломия Галицька 
Н акладня, W inn ipeg Man. U krainian Pub lisher [!]. (З  друкарні 
Шарфого у В ецляр і).
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З  портретом О. У ай ль да  на 2 ст. пера Б. Лепкого. П ередмова, 
підп. Б. Л ., ст. 5— 9.

106. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  Г А Й Д А М А К И . Видання ілюстро­
ване артистом А . Г. Сластьоною. [ІБерлін] 1919] 450X 340 , 50 сг. 
+  14 табл. У країнська Н акладня Київ-Ляйпціг, Галицька Н а- 
кладня Коломия. U krainian Publishing- W innipeg Man. (Д рукарня 
Sabo  — Berlin) О бгортка: В. Січинський.

В идавництво . . . (передмова Б. Л епкого) ст. 5— 6.

107. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  К О Б ЗА Р Ь . Ки їв-Ляйпціґ (19 19 ), 
2 20X 150 , X V I +  7 0 7 + (1 )  ст. +портрет. У країнська Н акладня. 
(Д рукарня Spam er )

О креме видання 1 1-го том у з 5-томового видання Б. Лепкого.

Ю8і. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВНЕ В И Д А Н Н Я  Т В О РІВ .
Том І. Про ж и ття і твори Т араса Ш евченка —  написав Б о г д а н
Л епкий .  —  Л ітература. —  М атеріяли до процесів Ш евч ен ка .----
Листи Т араса Ш евченка. —  Автобіографічна зам ітка Т . Ш ев­
ченка. —  Автобіографічний лист Т . Ш евченка. —  Спомини про 
старшого боярина Т араса Ш евченка. —  Шевченко серед поетів 
славянства —  написав Н . ( ! )  Корш. Київ-Ляйпціґ, (1 9 І9 ) , 220Х  
150, X V II  +  (1 ) + 5 1 3 +  (1 ) ст. +  портрет Українська Н акладня, 
Коломия, Галицька Н акладня. W en n ip eg [!] Man. U krainian Pu- 
b lischeng-1!] (Д рукарня Spam er у Л яйпціґу.)

Перший том першого повного видання творів Ш евченка за  ред. 
Б. Л епкого в 5 томах.
У  з м і с т і :  Богдан Лепкий: Про ж и ття і твори Т араса Ш ев­
ченка ст. 1 — 2 40 . —  М атеріяли  до процесів Т ар аса Ш евченка 
ст. 2 4 0 — 276 .
Р е ц . :  В ол. Дорош енко, „С тар а У країна”, Л ьв ів  19 2 5 , ч. З— 4, 
ст. 73  (на всі 5 том ів).

1082. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВН Е В И Д А Н Н Я  Т В О Р ІВ .
Том II. Кобзарь. Київ-Ляйпціґ (1 9 1 9 ), 220X 150 , X V I +  707 ст. 
+  портрет. У країнська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. 

W enn ipeg [!] Man. U krain ian Pub lischeng [!] (Д рукарня Spam er 
у Л яйпц іґу.)

Рец. И. Айзеншток, „П уть П росвещ ения”, Х ар к ів  1 922, ч. 2, ст. 
343-4. —  I. Айзеншток, „Ш ляхи  М истецтва”, Х ар к ів  19 2 2 , ч. 1,. 
ст. 51-—53.

1083. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВН Е В И Д А Н Н Я  Т В О РІВ .
Том III. Варіянти й доповнення. —  Пояснення до „К обзаря”. —  
С л іп ая  (поэм а). —  Безталанный (поэм а). —  Уривок з драми 
„Н икита Гайдай” . Київ-Л яйпціґ (1 9 2 0 ), 220X 150 , (1 ) +  451 ст. 
+  портр. Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. 
W inn ipeg Man U krain ian  P ub lish ing (Д рукарш  Spam er у  Л яйпціґу.)

У  з м і с т і :  В аріянти й доповнення ст. З— 383 . (П ояснення Б. 
Л еп к о го ).

1084. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВНЕ В И Д А Н Н Я  Т В О РІВ .
Том IV- Н азарь Стодоля. —  А ртист. —  Дневник. —  Княгиня. —  
Безщасний. —  Капитанша. —  Пояснення. Київ-Ляйпціґ (19 20 ), 
220X 150 , 602 +  ( 2 ) ст. +  портрет. У країнська Н акладня. Коломия
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Галицька Н акладня. W en n ip eg [!] Man U krainian Pub lischeng [!]. 
(Д рукарня Spam er у Л яйпц іґу.)

У з м і с т і :  А ртист (Х удож ник) (переклад Б. Л-ого) ст. 47— 
1 63. — Дневник ст. 1 65—370. — Пояснення ст. 539—602. По­
яснення зладив Б. Л .(епкий).

1085. Ш е в ч е н к о ,  Т а р а с :  П О ВН Е В И Д А Н Н Я  ТВ О РІВ .
Том V . М узика. —  Варнак. —  Близнята. —  Прогульна. —  Н ай­
мичка. —  Спомини Л азаревського. —  Чого стоїть Шевченко, яко 
поет народній (К ул іш а). —  Слово над гробом Ш евченка. —  По­
яснення. К и їв-Ляйпціг (1 9 2 0 ), 220X 150 , (2 )+ 5 1 4  ст. +портрет. 
Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. W innipeg 
Man Ukrainian Publishing;. (Д рукарня К . Г. Редера у  Л яйпціґу.) 

Пояснень нема.
Ш евч ен к о , Т а р а с : ТВО РИ , Том II, III. К иїв-Ляйпціґ 1919, гл. ч. 96.
109. А р ка с ,  М и к о л а :  ІС Т О Р ІЯ  У К Р А ЇН И , з малюнками, 

написав . . . Т ретє видання. Київ-Л яйпціґ (б. р. 1 9 2 0 ? ), 8 ° , 682 
+  (І )  ст. У країнська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня, 
W innipeg1 Man U krainian Publishing' (Печатано в типографії К . Г. 
Редера тов. з обм. пор. в Л яй п ц іґ [ !] .)

З м і с т :  Микола А ркас (піди. Б. Л .) ст. З—6. — Передмова 
до другого видання (підп. Б о гд а н  Л еп к и й )  ст. 8— 12. —• Перед­
мова до третього видання (підп. Б. Л .) ст. 13. — Памяти Ва­
силя Доманицького (підп. Б. Л .) ст. 14—15. Б. Лепкий прова­
див уж е редакцію другого видання (в ід  Хмельницького, крім 
цього 1. і 3. ко р екту). В третім виданню змінив 5. розділ росій­
сько-австрійський (ст. 322—41 6) другого видання.

110. Д О С Т О Й Н О  Є С Т Ь . З б ір ка  в Ш евченкові роковини. 
Вецляр 1920, 142X 108 , 32 ст. Видавництво „С тр уя” , ч. 2. — 
(Д рукарня Шарфого у  Вецлярі.)

З м і с т :  Ф е д ь к о в и ч ,  Ю .: Достойно єсть. (З  осьмого „Помен- 
ника Тарасові Ш евченкові”) , ст. З—4. — Л еп к о го , Б о гд а н а :  І а 
рас Шевченко. (Промова . . .  на Ш евченковому святі в Берліні, 
дня 12. III. 1920), ст. 5— 15. -— Шевченко про Україну, ст. 
15—2G. — Л .( е п к и й ) ,  Б .: Заповіт, ст. 20—31. -— Л еп ки й , Б о г ­
д а н :  Ш евченкові похорони, ст. 32.

ДО С Т О Й Н О  Є С Т Ь. З б ір ка  в Ш евченкові роковини. Берлін, 
1922, 141X 105 , 32 ст. (Б ібліотека „Українського Слова” ч. 2 4 ). 
(Д рукарня Шарфого у  Вецлярі.)

Є це попереднє видання з  задрукованим: „Вецляр 1920, Ви­
давництво »С труя« і надрукованим новими даними про місце 
і рік видання та видавництво. (Пор. уваги до ч. 44).

111. Л епкий ,  Б о г д а н :  Ш Е ВЧ Е Н К О  ПРО М И С Т Е Ц Т В О . 
Зальцведель, 1920, 179X 130 , 2 6 + (2 )  ст. Н акладом а в то р а (!) . 
( З  друкарні С. В. У. у Зальцведел і.)

Передрук із „Ш ляху” І, Зальцведель, 1 91 9, 77—80 чч.

112 ^ЗА В О Р О Ж Е Н А  К О Р О Л ІВ Н А . Київ-Ляйпціг (б. р. 
1920 ), 4 ° , (10 +  4 ) ст. У країнська Н аклад ня. Галицька Н акладня 
Коломия. U krainian Publish ing W inn ipeg  Man

К нижка з  кольоровими образками для дітей. Т екст Б. Лепкого.
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113. К А З К И  3  1001 Н О Ч І. Київ-Ляйпціг (б. р. 1920) 
291X 236 , (10 +  4 ) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня 
Коломия. U krain ian  Pub lish ing W inn ipeg Man

К ниж ка з кольоровими образкам и д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

114. * К ІТ  В С А П Я Н Ц Я Х . Київ-Ляйпціг (б . р. 1920), 4 ° , 
{10 +  4 ) ст. У країнська Н акладн я. Галицька Н акладня Коломия. 
U krain ian Pub lish ing W inn ipeg Man.

К ниж ка з кольоровими образкам и д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

115. М ІН Х Г А У З Е Н . Київ-Ляйпціг (б. р. 1920), 289X 226 , 
(10  +  4 ) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 
U krain ian  Publishing' W in n i p e g  Man 6037.

К ниж ка з кольоровими образками д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

116. ^ПОДОРОЖ  П А Н А  Ц ІК А ВС ЬК О ГО . Київ-Ляйпціг 
(б . Р. 1920), 4 ° , 11 +  (1 ) ст. У країнська Н акладня. Галицька 
Н акладня Коломия. U krain ian Publish ing W inn ipeg Man

К ниж ка з кольоровими образками д л я  дітей. Текст Б. Лепкого.

117. Р О Б ІН З О Н  К Р У ЗО . Київ-Ляйпціг (19 20 ), 292X 236 , 
(1 0 + 4 )  ст. У країнська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 
U krain ian Publish ing W inn ipeg Man

К ниж ка з  кольоровими образками д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

118. С Н ІГ У Р О Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. р. 1920) ,290X 227  
(1 2 + 1 )  ст. У країнська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 

U krain ian Publish ing W innipeg Man
К ниж ка з кольоровими образками д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

119. Х А Т К А  Д Я Д Ь К А  Т О М А . Київ-Ляйпціг (б . р. 1920 ). 
292X 224 , (12 ) ст. У країнська Н акладня. Галицька Н акладня 
Коломия. U krainian Pub lish ing W inn ipeg Man.

К ниж ка з кольоровими образкам и д л я  дітей. Т екст Б. Лепкого.

Х А Т К А  Д Я Д Ь К А  Т О М А . Ю евъ-Коломеа [б. 1920], 
287X 223 , 12 ст. И здательство Я . Оренштейна.

П ереклад на російську мову. М абуть  були  переложені иа росій­
ську мову і інші книжечки цієї серії (чч. 1 1 2 — 1 2 0 ) ,  але їх нз 
бачив.

120. Ч Е Р В О Н А  Ш А П О Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. р. 1920), 
290X 225 , (10 ) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня 
Коломия. U krainian Publish ing W inn ipeg Man.

К ниж ка з  кольоровими образками д л я  дітей. 1  екст Б. Лепкого.

Ч Е Р В О Н А  Ш А П О Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. р. 1920) 
2 24X 178 , (4 подвійні листки +  обгортка). У країнська Н акладня. 
Галицька Н акладня Коломия. U krain ian Publish ing W innipeg Man.

Книж ечка з коліровими образками і рухомими фігурами д л я  
дітей. Т екст Б. Лепкого. М аб уть  були  ще інші казки видачі 
в цьому зменш еному форматі, з рухомими постатями.

121. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  Г А Й Д А М А К И . З  портретом автора 
і ілюстраціями. Вецляр 1920, 205X 145 , 100 ст. +  портрет + .7  
табл. (Д рукарн я Ш арфого).

Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О В Н Е  В И Д А Н Н Я  Т В О Р ІВ . Т ом  III—V . Київ- 
Л я й п ц іґ  1 9 2 0 , гл . ч. 1 0 8 .

122. Л яфонтен , Ж еан  ( ! )  де : К А З К И . Свобідний переклад.
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3  образками. Київ-Ляйпціг (б. р. 1921), 155X 120 , 41 + ( І )  ст. 
У країнська Н акладня. (Д рукарня Шарфого у Вецлярі.)

З аголовок  на обгортц і: „К азки  Л яф он тен а”. —  П ереклад Б.
Легшого. П ортрет Ляф онтена, 9 рис. в тексті і колірова вінєта.
роботи Б. Лепкого.

123. А н д е р з е н а :  К А З К И  __  Київ-Ляйпціґ (б . р. 1922 ),
155X 120 , 4 6 і - ( 2 )  ст. У країнська Н акладня. (Д рукарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

З  портретом А н дер зен а  рис. Лепкого.

124і. К о т л я р е в с ь к и й ,  І в а н :  ТВ О РИ . Том І. Енеїда. З і  всту­
пом і поясненнями Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Берлін 1922, 165X 115 ,
X V I + 206  + портрет. (Б ібліотека „Українського Слова” ч. 8 ) .
(З  друкарні B ôrsenbuchdruckerei D enter & N icolas. Берлін.)

В ступ ст. V —X V  і пояснення ст. 1 89—2 0 5  Б. Лепкого.

К о т л я р е в с ь к и й ,  І в а н :  Е Н Е ЇД А  на українську мову перели­
цьована. З  переднім словом та примітками проф. Б. Лепкого. 
З ілюстраціями та заставками А . Ш тірен. Берлін 1922, 287X 200 , 
106 ст. (+  портрет і 12 листків з  ілю стр.). Видавництво О льга 
Д вяко ва . (Д рукарня В ізіке, Бранденбургъ ( ! )  над Гавелею ).

У  з м і с т і :  Богдан Лепкий: П ереднє слово ст. 5— 14 .
Р е ц .  Вол. Дорошенко, „Т р и бун а У кр аїн и ”, Варш ава 19 2 3 , ч.
5— 7, (кн. 3 ) , ст. 95— 96. —  Д . Дорошенко, „Л ітер атур но-науко­
вий В істник”, Л ьв ів  19 2 3 , кн. 8, ст. 3 75 — 376 . —  В. С[імоаич].
„Н ова У кр аїн а”, П рага-Берлін, 19 2 3 , ч. 6. ст. 18 5 .

124г. К о т л я р е в с ь к и й ,  І в а н :  ТВ О РИ . Том II. Н аталка Пол­
тавка. М оскаль Чарівник. О да до кн язя Куракіна. З і  вступом 
і поясненнями Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Берлін 1922, 165X 115 , 112 ст. 
(Б ібліотека „Українського Слова” ч. 8 .) (З  друкарні Bôrsen­

buchdruckerei D enter & Nicolas, Берлін .)

125і. К у л іш ,  П антелеймон :  ТВ О РИ . З і  вступом і пояснен­
нями Б о г д а н а  Л еп к о г о .  4  томи. Том І. Чорна Р ада. Історичний 
роман. Берлін, 1922, 165X 115 , 244 ст. (Б ібліотека „Українського 
С лова” ч. 28 .) (Друковано в Bôrsenbuchdruckerei D enter & Ni­
colas. Берлін.)

У  з м і с т і :  „П К уліш ” ст. 5— 26  і пояснення ст. 226— 244  Б.
Лепкого.

125г. К у л іш ,  П антелеймон :  ТВ О РИ . Том II. Поезії. Берлін 
1923, 165X 115 , 278 ст. (Б ібліотека „Українського С лова” ч. 29 .) 
(Друковано в Bôrsenbuchdruckerei D enter & N icolas, Берлін).

П ередмова ст. 5— 1 2  і пояснення ст. 2 4 9 — 2 72  Б. Лепкого.

1253. К ул іш ,  П антелеймон :  ТВ О РИ . Том III. Україна. Бер­
лін 1923, 165X 115 , Î16  ст. (Б ібліотека „Українського Слова” 
ч. 36 .) (Друковано в Bôrsenbuchdruckerei D enter & Nicolas, 
Берлін.)

В  тексті 32  рисунки, з того 27  Б. Лепкого.

1254. К у л іш ,  П антелеймон :  ТВ О РИ . Том IV . Псалтир. Бер­
лін Î923, 165X 115 , 264 ст. (Б ібліотека „Українського Слова”
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ч. 37 .) (Друковано в Börsenbuchdruckerei D enter & N ico’as» 
Берлін.)

Передмова Б. Легшого, ст. З—-4.

126і. Л еп к и й ,  Б о г д а н :  С Т РУ Н И . А нтольоґія української 
поезії в ід  найдавніщих до нинішних часів для вж итку школи 
й хати влаш тував . . . І. Том. І. В ід „Слова о полку Ігоревім” до 
Івана Ф ранка. Берлін 1922, 210X 140 , V I I I + 2 3 9 + (1  ) ст. Спіль­
не видання „Української Народньої Бібліотеки” і „Українського 
Слова” . Головний склад: ,.U krainske Slow o“ , Buch- und Zei­
tungsverlag  GmbH. Berlin-Schöneberg-, H auptstr. 11. (C opyrigh t 
by .jU krainske S low o“ , Buch-u. Z eitungsverlag , G m .b .H . 1922).

О бгортка і 1 8  образків пера Б. Лепкого.

126г. Л епкий ,  Б о г д й н :  С Т РУ Н И . А нтольоґія української 
поезії в ід  найдавніщих до нинішних часів для вж итку школи 
й хати влаш тував . . .  II. Берлін 1922, 210X 140 , Х +  (2 ) + 2 96  ст. 
Спільне видання „УкраїнсЬкЬго Слова” і „Української Народньої 
Б ібліотеки” . Головний склад : „U krainske S low o“ , Buch- u. Zei­
tungsverlag , G. m. b. H , B erlin -Schöneberg , H auptstr. 11. (C o­
p yrigh t by „U krainske S low o “ , Buch-* u. Z eitungsverlag, GmbH. 
1922).

1 5  рис. в тексті, з  того 1 0  рис. і обгортка Б. Лепкого.
У  з  м і с т і: „Богдан Л еп ки й ’’,. ж иттєпис і Л ітература, під;*.
Зенон К узеля, ст. 1 9 2 —-3 , (вибір поезій Л епкого) ст. 1 9 3 — 2 0 0 .
Р  е ц. М. Карпйнський, „К н иж ка”, С таниславів 1 922, ч. 8— 1 0 ,
ст. 1 4 1 .

Н А Ш І К А З К И . II. К и їв -Л яй п ц іґ ( 1 9 2 2 ) ,  гл . ч. 1 0 3 .

127. Р ІД Н Е  СЛО ВО . З б ір ка  новель і оповідань україн­
ських авторів. І. (Берлін) 1922, 165X 115 , 2 8 8 + (2 )  ст. (Б ібліо­
тека „Українського Слова” , ч. 27 .)

О бгортка рисунку Лепкого. У  зб ірц і два оповідання Л епкого :
„ Д ід усь ” (68— 73) і „Ц віт щ астя” (2 0 8 — 2 1 4 ) .

128і. С т орож енк о ,  О л е к с а :  ТВ О РИ . З і  вступом і пояснен­
нями Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Том І. М арко Проклятий і инші опові­
дання. Берлін 1922, 1 6 5 X 1 15, 2 4 3 + (5 )  ст. (Б ібліотека „У кра­
їнського С лова” ч. 16.) (Друковано в Börsenbuchdruckerei D en­
ter & N icolas, Берлін).

П ортрет С торож енка рис. Б. Лепкого.

128г. С т орож енк о ,  О л е к с а :  Т В О РИ . Том II. Оповідання. 
Берлін 1922, 165X 115 , 256 ст. (Б ібліотека „Українського Слова” 
ч. 17.) (Друковано в Börsenbucheruckerei D enter & N icolas, 
Берлін.)

Н а обгортц і: „Дорош , Гаркуш а і инші оповідання”.

129. Т о б іл е в и ч ,  І в а н  (К а р п е н к о  К а р и й ) :  С У Є Т А . Комедія 
в 4-х д іях  (кар ти н ки )., Нове [друге] переглянене и [ ! ]  виправ­
лене видання. Ки їв-Ляйпціґ (б. р. 1922), 175X 120 , 144 ст. У кра­
їнська Н акладня, Коломия Галицька Н акладня, W inn ipeg Man. 
Ukrainian Publish ing. (Друковано в друкарні К . Ґ. Редера тов. 
з обм. пор. в Л яйпц іґу.)
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Н а обгортц і: „ З агаль н а  Б ібліотека” ч. 9— 1 1 .  —  П ередмова  
піди. Б. Лепкий ст. З— 1 1 .

130. Ф е д ь к о в и ч ,  О . :  ВИ БІР П О Е ЗІЙ . Берлін, 1922, 165Х  
115, 32 ст. (Б ібліотека „Українського С лова” ч. 25 .) (Д рукарня 
Шарфого у Вецлярі.)

131. Ф е д ь к о в и ч а :  К А З К И  . . .  Київ-Ляйпціґ, (б. р. 1922), 
155X 120 , 47 +  (1 ) ст. (Д рукарня Шарфого у Вецлярі.)

З  кольоровою  вінєтою  і портретом Ф едьковича рис. Лепкого. 
П ередмова підп. Б. Л. ст. 5— 8.

132. ( Ф е н е л ь о н ) :  К А З К И  Ф е н е л ь о н а .  Київ-Л яйпціґ (б . р. 
1922), 155X 120 , 48 ст. Українська Н акладня. (Д рукарн я Ш ар­
фого у Вецлярі.)

П ереклад і передмова Б. Л епкого (без  п ідпису), 4 ілю страції 
в тексті та кольорова обгортка рис. Лепкого.

133. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  Д У М К И . Берлін 1922, 140X 110 , 
48 ст. Бібліотека „Українського С лова” ч. 23. (Д рукарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

Н адруковано в 1 9 2 0  р. н акл. Вид. „ С т р уя ”, за  ред. Б. Лепкого,

134. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  К О Б З А Р . Повний ілюстрований
збірник віршованих творів з  життєписом та передмовою. Берлін 
1922, 230X 155 , X V + (1 ) + 3 0 9 + ( 3 )  ст. Б ібліотека „Україн­
ського Слова” ч. 19. (Д рукарня Шарфого в Вецлярі.)

У  з м і с т і :  Богдан Лепкий: Про ж и ття Т ар аса Ш евченка, ст. 
X I — X V I .  О бгортка і рис. „П еребендя” (ст. 2 9 )  Б. Лепкого.
Р  е ц. : І. Зеленкевич (Ч еп и га): „К н иж ка”, С таниславів  19 2 2 ,
ч. 4 — 7, ст. 83. —  /. Пігуляк: „П ромінь”, Чернівці 19 2 2 , ч. 9 — 1 0, 
ст. 253.

Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  „К О Б З А Р ”. Повний, ілюстрований зб ір­
ник віршованих творів поета з  життєписом та передмовою Б. Л еп ­
к о г о .  Відень 1941, 210X 150 , X V  +  (1 ) + 3 0 9 +  (3 ) ст. Н акл . Т . 
Савули. (Д р ук  Ш тоцінґер і М .)

Ф ототипічний передрук видання 1 9 2 1 — 2 рр. С іткові кліш і пере­
рисовані на черткові.

135і. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВІС ТИ . Том І. А ртист. М узика. 
П ід редакцією Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Берлін 1922, 165X 115 , 24 2+  (2 ) 
ст. Б ібліотека „Українського С лова” ч. 21. Scharfes D ruckereien , 
Вецляр.)

П овість „ А р т и ст ” переклав Б. Лепкий.

135г. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О В ІС Т І. Том II. Наймичка. Вар­
нак. Близнята. Під редакцією Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Берлін 1922, 
165X 115 , 321 +  (3 ) ст. Бібліотека „Українського С лова” , ч. 22. 
(Scharfes D ruckereien, Вецляр.)

Д О С Т О Й Н О  Є С Т Ь . Берлін 19 2 2 , гл. ч. 1 1 0 .

136і. В овч к а ,  М а р к а :  Т В О РИ . З  життєписом авторки й жит­
тєписними матеріялами. Том І. Життєпис і життєписні матеріяли. 
Ки їв-Ляйпціґ (19 23 ), 215X 146 , C C L X X V II  + (3 ) + 2 9 7 + ( 3 ) .  
У країнська Н акладня. Головні склади : У країнська Н акладня 
с. з  о. п. Berlin W 62, K urfürstenstr. 83...
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У  з м і с т і :  Вступ, ст. V — X V .  —  М арко Вовчок. (Біограф іч­
ний нарис.), ст. X L V I I — C C L X X V I І, підп. Б о г д а н  Л епкий .

13Ô2. В овч к а ,  М а р к а :  ТВ О РИ . З  життєписом авторки й ж ит­
тєписними матеріялами. Том II. Народні оповідання. Київ-Ляйп- 
ц і ґ  (19 23 ), 215X 146 , 484 ст. У країнська Н акладня, Коломия 
Галицька Н акладня. Winnipeg- Man. U krainian Publish ing 
(Печатано в типографії К . Г. Редера тов. з обм. пор. в Л яй п ц іг [!] .)

136з. В овч к а ,  М а р к а :  ТВ О РЙ . З  життєписом авторки й жит­
тєписними матеріялами. Том III. Народні оповідання. Київ-Ляип- 
ц іґ ( ! )  (1 9 2 3 ), 215X 146 , 4 3 5 + (1 )  ст. Українська Н акладня. Ко­
ломия Галицька Н акладня. W innipeg Man U krainian Publish ing. 
(Печатано в типографії К . Г. Редера тов. з  обм. порукою в Ляйп- 

Ц І г [ ! ] . )
П ортрет Вовчка рис. Б. Лепкого, ст. 2.

137. К л и н ,  Б . :  Н А Ц ІО Н А Л Ь Н Е  В И Х О В А Н Н Я . Берлін, 
1923, 165X 155 , 36 ст. (Б ібліотека „Українського Слова” ч. 35Л 
(Друковано в B örsenbuchdruckerei D enter & N icolas, Берлін.)

П ередмова Б. Лепкого, підп. Видавництво, ст. 5— 8.
К ул іш ,  П антелеймон :  ГВ О Р И . Гом II— IV . Берлін 19 2 3 , гл. ч. 12 5 .

138. Щ огол ів ,  Я к і в :  ВИ БІР Т В О Р ІВ . З  портретом автора 
та вступною статтею Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Берлін, 1924, 165X 115, 
74 +  (6 ) ст. (Б ібліотека „Українського Слова”, ч. 44 .) (Друковано 
в B örsenbuchdruckerei D enter & N icolas, Берлін.)

П ередмова Б. Л епкого ст. 5— 2 0.

139. Ш евч ен к о ,  Т а р а с :  П О ВНЕ В И Д А Н Н Я  Т В О Р ІВ  Т А ­
Р А С А  Ш Е В Ч Е Н К А . Том X IV . Переклади поезій на польську 
мову за  редакцією Б о г д а н а  Л еп к о г о .  Варш ава-Л ьвів 1936, 180Х  
120, портрет +  385 +  (1 ) ст. Український Науковий Інститут.

У  з м і с т і :  П ередмова ст. З— 4. —  Б. Л еп к и й  і П. З а й ц е в :  Б і­
бліографічні завваги ст. 353— 357.

* S z e w c z e n k o  T a r a s : POEZJE W arszaw a 1936, 210 X 150,. 
406 ст.

Повище видання з  польським заголовком . —  У  з  м і с т  і г 
B o h d a n  L epk i  і P a w e l  Z a j c e w :  U w agi bibliograficzne.
P  e ц.: J a n  B i e l a t o w i c z :  N ajw içkszy p oeta  ruski. „W arszaw ski,
D ziennik N arodovvy“, Варш ава 16 . IX. 1 9 3 6  (nop. E. K.\ Prze- 
brzm iala lewenda „Biuletyn i'olsko-U krairiski, Варш ава 19 3 6  ч. 3 9). 
— О . Б о д н а р о в и ч :  Ш евченко по польеьки. „Н азустріч“
Л ьвів , 19 3 6  ч. 10 . — M. H . [ e c h t e r ] :  Sew cenko in polnischen G e ­
w ände. „ ''ra g e r P iesse“ П рага 1 2  VII. 19 3 6 . — K. K. U czczenie  
wielkieg-o poety. „ K u rje r  P oran ny“ , Варш ава 3 0 . IV .‘19 3 6 . — E. 
M a la n iuk :  D usza U krain y, „A ten eu m “, Варш ава 19 3 8 , ч. 1 ст. 
3 8 — 45. — “м. р. [М. Р у д н и ц ь к и й ] :  Ш евченкові п о езії в поль­
ських перекладах „Д іло“ , Л ьв ів  ЗО. IV . 19 3 6 , ч. 94.

140. СЛО ВО О П О ЛКУ ІГО РЕ В ІМ . Поема з X II. ст. у пе­
рекладах на нинішню мову. Р едакц ія і вступна стаття Б о г д а н а  
Л еп к о г о .  К раків 1941, 203X 140 , 6 3 + (1 )  ст. „Л ітературна Бібліо­
тека” , ч. 5. Українське Видавництво. (Н акладом  Українського

71



Видавництва, К раків , Райхсштрассе 34 .) (Д рукарн я „Поспішна” , 
К рак ів , Райхсштрассе 34, тел. 147-86.)

Н а 64 с т .: „З аставки  і кінцівки цього видання в зя т і з  »П рикрас 
рукописів Г алицької У країни«, видання Н аціонального гМ узею  
у  Л ьво в і" . О бгортка С. Гординського.

Ш евченко, Т арас: К О Б З А Р . Відень 1 9 4 1 ,  гл . ч. 13 4 .

i l l .  В А Ж Н І Ш І  П И С А Н Н Я  П Р О  Б О Г Д А Н А
Л Е П К О Г О

1. Б ІО Г Р А Ф ІЯ
А В Т О Б ІО Г Р А Ф ІЧ Н І П И С А Н Н Я :

Л еп к и й  Б о г д а н :  Пояснення, в кн. „Писання” , Київ-Ляйпціґ 
{1920), том І. Вірші, ст. 381— 397; том II, Проза, ст. 455— 485.

Л еп к и й  Б о г д а н :  Свято Котляревського у Л ьвові. (Із  споми­
н ів ). „Золота Липа” , Берлін 1924, ст. 222— 227.

Л еп к и й  Б о г д а н :  Гарно було... „А льманах українського сту­
дентського ж иття в К ракові”. З ібрала і видала редакційна коле­
гія в склад і: Володимир Ничай, М икола Бажанський, Ярослав 
С алук, Ів. Красник. К раків 1931, 215X 145 , 8 8 + (4 )  +  V II +  (1 ) .  
Н акладом Т -ва „Українська Студентська Громада” в Кракові. 
(Видано в друкарні ОО. Василіяїн в Ж овкві). (С т . 11— 18).

Л еп к и й  Б о г д а н :  К азка  мойого ж и ття. І. Крегулець 1936,
II. До Зарваниці 1938, III. Бережани 1941.

Бібліографічний опис поданий у  1. частині б ібліограф ії, (чч. 70, 
73, 75).

Ж И Т Т Є П И С . С П О М И Н И  П Р О  Б. Л Е П К О Г О :

К у з е л я  З е н о н :  Богдан Лепкий. Бібліографічний нарис, на­
писав... в кн. „Золота Л ипа” , Ю вілейна зб ірка творів Богдана 
Лепкого з його життєписом, біблшґрафією творів і присвятами, 
зладив... Берлін, 1924, ст. 7— 89.

Г о л у б е ц ь  М и к о л а :  „Гать в уд у й те (!)  кр іпку та високу!”
(Промова, виголошена на вечері присвяченому творчости Богдана 
Л епкого). „Золота Липа” . Ю вілейна зб ірка творів Богдана Леп­
кого з  його життєписом, бібліографією творів і присвятами, зл а­
див З е н о н  К у з е л я .  Берлін 1924, ст. 95— 98.

Т р и л ь о в с ь к и й  К и р и л о :  Богданові Лепкому —  поздоров. 
„Золота Липа” , Берлін 1924, ст. 107— 113.

Ч а й к ів с ь к и й  А н д р і й :  „Я к я пізнався з ю вілятом” . (Коломия, 
28. грудня 1923). „Золота Липа” , Берлін 1924, ст. 98— 102.

Л у ц ь к и й  О стап:  Богдан Лепкий у Кракові. „Золота Липа”, 
Берлін 1924, ст. 102— 107.

К у з е л я ,  Д -р  З е н о н :  Богдан Лепкий у  Німеччині. (Листопад 
1915 —  лютий 1926). Промова на Святочній А кадем ії в „У кра­
їнськім Н ауковім  Інституті” в Берліні. „Д іло” , Л ьвів , 7., 8. липня
1933.
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Б аб ій ,  О л . :  Богдан Лепкий. „Ілюстровані В іст і” , серпень |/ 
1941, ч. 8, ст. 4— 5.

Ч исло присвячене Б огданові Л епком у.

К у п ч и н с ь к и й ,  Р о м а н : Жмут споминів про Богдана Лепкого. у  
„Ілюстровані В іст і” , К раків , серпень 1941, ч. 8, ст. 2— 3.

Л еп к и й ,  Л е в :  „Зам ість закінчення” в кн. Б о г д а н  Л еп к и й :  
„ К азка  мойого ж и ття. Бережани”. К раків 1941, ст. 179— 180.

Г о л у б е ц ь ,  М и к о л а :  Богдан Лепкий (1872— 1941). „Л ьвівські 
В іст і” , Л ьв ів  2 2 . - 2 4 .  V II , ч. 162— 164 (286— 2 8 8 ).

П ередрук п. з . „Ж иттєвий ш лях  Б. Л еп кого” в кн. „Богдан  
Л еп ки й ”. Краків 1 943, ст. 8 — 1 2.

К у п ч и н с ь к и й ,  P . :  Уривок споминів про Б. Лепкого. „К раків- / 
ськ і В іст і” , К раків 21. V II . 1942, ч. 158.

Г ор н ят к еви ч ,  Д а м ян :  Щ е ж м уть споминів про Богдана Леп­
кого. „К раківські В іст і” , К раків 1942, ч. 262.

С ім ович ,  В а с и л ь :  Богдан Лепкий. „Н аш і Д н і” , Л ьвів , сер­
пень 1942, p. І., ч. 9, ст. 7.

Ч а й к о в с ь к и й ,  Ю л ія н :  В перші роковини смерти. „Станисла- 
вівське Слово”, Станиславів 22. V II . 1942, ч. 73 (11 4 ).

К у п ч и н с ь к и й ,  Р ом а н :  В бережанській тихій стороні, в кн. 
„Богдан Лепкий” , К раків 1943, ст. 6— 7.

Л и ся к ,  П авл о :  Богдан Лепкий як  громадянин. „Богдан Леп­
кий” , К раків 1943, ст. 42— 46.

Н Е К Р О Л О Г И . —  П О Х О Р О Н И .

Богдан Лепкий (иекрольог) „К раківські В іст і” , 23. V II. 
1941, ч. 159 (3 1 4 ).

Г ор н ят к ев и ч ,  Д . :  Богдан Лепкий. „Календар Українського 
Видавництва” на рік 1942. К раків , 1941, ст. 124— 125.

„Відходить від  нас Великий Поет і Письменник” . Прощальне 
слово слово проф. д-ра І. Р а к о в с ь к о г о  над могилою Б. Лепкого. 
Промова Р ом ана  К у п ч и н с ь к о г о  в ід  українських письменників 
і журналістів та українських комбатантів. „К раківські В іст і” , 27.
V I I . 1941, Ч. 163 (3 1 8 ).

Г е н и к -Б е р е з о в с ь к и й ,  Ю л ія н :  Слово на могилі Богдана Л еп­
кого. „К раківські В іст і” , 10. V III . 1941, ч. 175.

К о н о в а л ь ц я ,  М . :  Великий Син Української Зем л і. Прощаль­
не слово ред. . . . над могилою Б. Лепкого. „К раківські В іст і” , 26.
V II . 1941, Ч. 162 (3 1 7 ).

К у п ч и н с ь к и й ,  Р ом а н :  Богданові Лепкому. „К раківські В іст і” ,
23. V II . 1941, ч. 159 (3 1 4 ).

К у ч а б с ь к о г о ,  В о л о д и м и р а  о . :  По цілій землі розійшовся го­
лос його. (Слово . . . над могилою Богдана Л епкого). „К раківські
В іст і” , 1. V III . 1941, ч. 167 (3 2 2 ).

Похорони Богдана Лепкого. „К раківські В іст і” , 25. V II. 1941, 
ч. 161 (3 1 6 ).

Р а к о в с ь к и й ,  І в а н :  Богдан Лепкий. „К раківські В іст і” , 24. 
V II . 1941, Ч. 160 (3 1 5 ).
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Р и б а ч у к о в а ,  Л .:  Китиця кв іт ів ... Великому Громадянинові' 
й Письменникові Богданові Лепкому цих кілька слів в девятий 
день Його смерти. „К раківські В іст і”, 10. V III . 1941, ч. 175 (3 3 0 ).

Ц у р к о в с ь к и й ,  М ар іям  о . :  Богданові Лепкому в далеку до­
рогу. „К раківські В іст і” , 10. V III.. 1941, ч. 175 (3 3 0 ).

С В Я Т К У В А Н Н Я  П А М ’Я Т І

мк. ( К о з а к  М а р ія м ) :  Святочний Вечір у  честь Богдана Леп— 
кого. „К раківські В іст і” , К раків , 29. V II . 1941, ч. 164 (3 1 9 ).

В перші роковини смерти Богдана Лепкого. „К раківські В і­
ст і” , К раків 1942, ч. 259 і 260.

П ам’яті Богдана Лепкого. „К раківські В іст і” , К раків 1942.
ч. 263.

2. Т В О РЧ ІС Т Ь .
Л І Т Е Р А Т У Р Н А :

Т у р б а ц ь к и й ,  Л ев :  (Переднє слово в кн .) Б. Л еп к и й :  „ З  села” . 
Чернивці 1898, ст. З— 4.

Г р у ш е в с ь к и й ,  О л . :  Богдан Лепкий. „Л ітературно-науковий: 
В істник” , Л ьвів-К и їв 1908, кн. 6. ст. 494— 498.

В ідбитка п. з. „ З  сучасної української л ітер атур и ”, К иїв 19 0 9 ,
ст. 1 2 7 — 1 3 1 ,  2-е видання 19 1  8, ст. 1 1 2 — 11  6.

Євиїан , M . :  Богдан Лепкий. (Елементи його творчости). 
„У країнська Х ат а” , Київ 1909, ч. 7— 8 ст. 396— 407.

В ідбитка в кн. „П ід пропором м истецтва”, К иїв 1 9 1 0 ,  ст.
5 7 — 67.

W utzky,  A n n a  C h a r l o t t e :  BO H DAN LE PK Y J. Vom ... „D ie 
U kraine“ . Berlin , Sep tem ber 1920, Nr 9 , C T . 213-215.

С [т рут ин ський ] .  M .  Богдан Лепкий. (З  нагоди ювилею 
25-літньої літературної творчости). „Ж иття і М истецтво” , Львів.
1920, ч. 4— 5, ст. 129— 131.

В ер н и в о л я ,  В а с и л ь  (С ім о в и ч  В . ) :  Богдан Лепкий (нарис лі­
тературної діяльности і спроба характеристики письменника за  
двацять п’ять літ його письменницької праці) в книжці: Б. Л еп ­
к и й :  „Писання” , Київ-Ляйпціґ (1 9 2 2 ), т. І., ст. V — L X X V II .

Д о р о ш е н к о ,  В ол .  Богдан Лепкий ( 3  нагоди пятьдесятиліття 
уродин). „Письмо з  Просвіти” , Л ьв ів  1922, ч. 45— 6, ст. 358 60..

E sih ,  I v a n ,  D r . :  Knjizevna fizionomija Bohdana L epkoga, 
„V écer“ , Zagreb. 29. sv ilen :a 1925.

Р у д и к ,  Д . :  їх  шлях (М олодом узц і). „Зах ідн я У країна” , л іт .-  
гром, альманах. Кн. І. Д В У . Х арків , 1927, ст. 183— 214.

Про Б. Лепкого, СТ. 2 0 1 — 2 06 .
Д ер ж а в ін ,  В . :  Історична белетристика Б. Лепкого. „Кри­

тика” . Х арків , 1930, кн. 5, ст. 27— 48.
П ередрук: „Н ові Ш лях и ”, Л ьв ів  19 3 0 , кн. 9, 1 0  і 1 1 .

Я к у б с ь к и й ,  Б . :  П оезія критичної доби. В книжці: „Галицька 
та* буковинська поезія X X  в іку” . Вибір і стаття . . .  Х арків-К и їв 
1930, L X X  + 186 ст.
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Про Б. Л еп кого : II. р о зд іл , ст. V I I I — X V I I .  В книжці м, ін.
вибір поезій Б. Лепкого, ст. З 25.

Л уц ів ,  Л .:  Поет споминів. (Б . Лепкий, лірик і новеліст). 
„Л ітературно-науковий Вістник” , Л ьвів , 1931. Кн. 6. ст. 533— 537.

Д о р о ш е н к о ,  В ол .  Богдан Лепкий. (З  нагоди 60 -л іття ). 
„Ж иття і З н анн я” , Л ьв ів  1932, ч. 15, ст. 433— 434.

Л акуста, С вят о сл а в :  Україна і Московщина в трильоґії Бог­
дана Лепкого „М азепа” , „Ч ас” , Чернівці, 1932, чч. 1022, 1027, 
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Батьки Богдана Лепного: 
о. Сильвестер Лепкий (М арко М урава) 1 Домна з Гл1бовицьких Лепка

(рисунок Б огдана Л епкого)

Приходство 1 церква в Поручиш
(рис. арт. мал. Д ам ’ян а  Горняткевича)



Дорога до Раю під Бережанами



Бережани: церква і ринок

Бережани: ратуш а
Д авніш е була тут  при м ічена г ім н аз ія , в  як ій  вчився Богдан Лепкий



Богдан Лепкий у молодих літах 
(Світлини з 1894, 1898, 1901 і 1910 рр.)



-t
Богдан Лепкий у 1939 р.



Богдан Лепкий у Крилосі над саркофагом 
1938

Богдан Лепкий у Черчі 
1938





Мадонна 
Олійний малюнок Богдана Лепкого

ІВАН НЕЧУЙ ЛЕВИЦКИЙ

НАД ЧОРНИМ МОРЕМ

Проекти вінєт 
Рис. Богдана Лепкого
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